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ART. 1 DEFINICE

1.1 Vozy musi byt uzaviené s pevnou, nesnimatelnou stfechou.
ART. 2 PRUATE vOzZY

2.1 Typy pfijatych vozl

Plati ¢lanky 251, 252 a 253 Prilohy J FIA, ale ¢lanky uvedené v téchto

predpisech a v homologacnim listu jsou rozhodujici.

RX1

Vozy homologované ve skupiné A/N (s vyjimkou Kit Car a WRC)

RX3

Vozy homologované ve skupiné A/N s pohonem prednich kol).

RX4

Cestovni vozy skupiny A/N s pohonem zadnich kol a atmosférickym

motorem.

RX1/RX3 / RX4

Pfijaty jsou rovnéz vozy, které nejsou homologované FIA, ale jsou
sériové vyrabéné a rddné prodavané uznanou obchodni siti.

Tyto modely musi byt na seznamu FIA.

Zadatel musi predlozit doklady nezbytné pro zjisténi pfijatelnosti

model.

Zadost musi byt predlozena ke schvéleni FIA prostiednictvim ASN

Zadatele.

Aby bylo pfidani modelu na tento seznam schvdleno, musi byt

DEFINITION

Cars must be rigidly closed non-convertible models.

ELIGIBLE CARS
Type of cars eligible

Articles 251, 252 and 253 of the FIA Appendix J are applicable, but
the articles set out in the present regulations and in the
homologation form predominate.

RX1
Homologated in Group A/N (Kit Car and World Rally Car excluded)

RX3
Homologated in Group A/N with front-wheel drive.

RX4
Group A/N Touring cars with rear-wheel drive and a normally
aspirated engine.

RX1 /RX3 / RX4

Cars not homologated with the FIA but produced in series and
regularly on sale through a recognised commercial network are also
eligible.

These models feature on a list drawn up by the FIA.

It is up to the applicant to supply the elements necessary for proving
the eligibility of a model.

The application must be submitted to the FIA for approval through
the applicant’s ASN.

In order to approve the addition of a model to this list, it must be

ovéreno, Ze tento spliiuje nasleduijici kritéria:
e model musi byt k datu poddni Zadosti stale ve vyrobé

e model musi mit 4 mista s kdtami obyvatelnosti, odpovidajicimi ¢l.

2.3 homologacnich predpist FIA pro skupinu A

e model musi mit karoserii/skelet véetné dvefi zoceli
jakéhokoli materidlu, vyrdbéného ve velké sérii a schvaleného FIA

e model musi mit silni¢ni homologaci, popisna poznamka, tykajici se

této homologace, musi byt pfiloZzena.

Modely vozd, které jsou uvedené v ,Seznamu nehomologovanych
vozU FIA“, jsou platné az do 31. prosince dvanactého (12) roku po

skonceni jejich vyroby.

R5

Homologované ve skupiné VRS a odpovidajici Pfiloze J — ¢l. 261.

Tento ¢lanek musi byt pouzit s ¢lanky 251, 252 a 253 Pfilohy J a

prislusnymi listy skupiny A.

VSechny prvky homologované na listu VR5 musi byt pouZity

kompletné.
Tyto prvky nesmi byt ménény.

V3sechny prvky homologované ve VO specifické pro skupinu R5 listu

skupiny A mohou byt pouzity ve skupiné R5.

nebo

e The model is still in production on the date of the application

e The model has 4 seats with cockpit dimensions in conformity with
Article 2.3 of the FIA homologation regulations for Group A

e The model has a bodywork/bodyshell, including doors, in steel, or
in any material produced in large quantities and approved by the
FIA

e The model has been granted a road-type approval, the explanatory
documents relating to this homologation being supplied.

Car models which are on the “List of cars not homologated with the

FIA” will be valid until 31 December on the twelfth (12) year after the

end of their production.

R5

Homologated in Group VR5 and conforming to Appendix J — Article
261.

This article must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix
J and with the corresponding Group A forms.

All the parts homologated on the VR5 form must be used in their
entirety.

These parts must not be modified.

All parts homologated in specific VO for Group R5 of the Group A
form may be used in Group R5.
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V3echny ostatni VO skupiny A jsou ve skupiné R5 zakazény.

Vyijimky:
e Poufziti rafkd 17 je povoleno.

e Pouziti ¢elniho skla z polykarbonatu nebo PMMA odpovidajictho e The use of a polycarbonate or PMMA windscreen according to

¢l. 279-10.2.2 je povoleno.

All other Group A VOs are prohibited in Group R5.

Exceptions:
e The use of 17” rims is permitted.

Article 279-10.2.2 is permitted.

e Venkovni svétla mohou byt odstranéna pod podminkou, Ze otvory e The external lights may be removed, provided that any resultant

v karoserii budou zakryty. Viz ¢l. 279-10.2.15 a 279-11.5. openings in the bodywork are covered. See Articles 279-10.2.15
and 279-11.5.

Upevnéni prednich naraznikd mohou byt zménéna — viz ¢l. 279- e The front bumper mountings may be changed. See Article 279-

10.2.14d. 10.2.14d.
e Zadni naraznik musi byt zmén dle ¢l. 279-10.2.16. e The rear bumper must be modified to comply with Article 279-
10.2.16.

e Je povinné odstranit sedadlo spolujezdce, véetné drzdk( — viz ¢l. e To remove the co-driver seat including its seat brackets is
279-11.2.1. compulsory, see Article 279-11.2.1.
Minimalni hmotnost vozu musi byt 1 250 kg — viz ¢l. 279-4. The minimum weight of the car must be 1250 kg. See Article 279-4.

ART. 3 POVOLENE A POVINNE ZMENY A PRIDAVKY MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR OBLIGATORY
3.1 Jakdkoli zména, kterd neni vyslovné povolend témito predpisy, je All modifications which are not explicitly allowed by the present
zakazana. regulations are forbidden.
Povolend zména nemUze vyvolat zménu nepovolenou. An authorised modification may not entail a non-authorised
modification.
3.2 Rozvor a previsy Wheelbase and overhangs
Musi byt dodrZeny rozvor a previsy sériového produkcniho vozu. The wheelbase and overhangs of the series production car must be
respected.
3.21 Previsy Overhangs
PFevisy vozu se museji méfit podle metody popsané na obr. 255A-1. The overhangs of the car must be measured in accordance with the
method described in Drawing 255A-1.
La tolérance de +/—1% s'applique a A, B, C
The tolerance of +/—1% applies to A, B, C
Exemple :
Empattement = 2580 mm / Porte a faux avant = 780 mm
Wheebase = 2580 mm / Front overhang = 780 mm
C doit étre compris entre les valeurs suivantes :
A (Empattement/Wheelbase)
— C must be between the following figures :
— - — (2580+780)-1% < C < (2580+780)+1%
. c » 33264 mm < C < 3393.6 mm
255A-1
3.3 Materialy Material
PouZiti ndsledujicich materidld je zakdzano, pokud presné Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the
neodpovidaji materidlu ptivodniho dilu: following materials is prohibited unless they correspond exactly to
the material of the original part:
e slitina titanu e Titanium alloy
e slitina magnézia (tloustka <3 mm) e Magnesium alloy (< 3 mm thick)
e keramika e Ceramics
e kompozitni materidly nebo materidl zesileny vldkny. e Composite or fibre-reinforced material.

Skiiné, kryty, montdini drzaky a pfislusenstvi mohou byt z
kompozitniho materialu.
Slitina titanu je povolena pro rychlospojky brzdového okruhu.

Housing, covers, mounting brackets and accessories may be in
composite material.

Titanium alloy is permitted for quick release connectors of the
braking circuit.

Pouziti kompozitniho materiadlu (viz ¢l. 251-2.1.11.c Prilohy J) je The use of composite material (cf. Article 251-2.1.11.c of Appendix J)
povoleno pro nasledujici prvky: is authorised for the following elements:

e homologované dily hnaciho Ustroji e Homologated parts of the powertrain

e dily pro filtr nasavaného vzduchu e External air filter mounting parts

e vzduchové kanaly pro chlazeni (kokpitu a zavazadlového prostoru e Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler /
/ chladi¢ti /mezichladi¢li / pfislusenstvi motoru / brzd) engine ancillaries / brakes)

spodni obloZeni ¢elniho skla Windscreen lower trim

dvere a oblozenidvefi Doors and door trims

e pristrojova deska Dashboard

sedadla Seats

drzéky a upevnéni uvnitf kabiny a uvnitf predniho a zadniho e Supports and fixings fitted inside the cockpit and inside the front
zavazadlového prostoru and rear boots
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ochranné kryty upevnéné uvniti kabiny a uvniti predniho a
zadniho zavazadlového prostoru

e opérka pro nohy jezdce

konzola / drzak pro spinace

ochrany karoserie (bocni ochrany, podlahy, podbéhy kol)

ochrany podvozku

upevnéni predniho a zadnihondrazniku

e bloky svétlomet( a bloky zadnich svétel

zadni aerodynamickéz afizeni

drzaky a upevnéni uvnitf motorového prostoru (s vyjimkou drzakd
motoru / drzdk( prevodovky)

vnitini dily palivové nadrze

skfifika elektrickych konektord — skfif pojistek

lamely a kotouce spojky

treci lamely a kotouce pro samosvorny diferencial

brzdové desticky

volant

Dale uvedené se vztahujepouze pro vozy vybavené technickym
prikazem FIA, vydanym po 1. 1. 2025:

Vsechny vyse uvedené dily z kompozitniho materialu namontované
v kabiné nebo v zavazadlovém prostoru (FR) musi byt z nehoflavého
materidlu (sedadlo a vybaveni jezdce / material pohlcujici energii :
viz normy FIA). Vnéjsi strana dilu musi splfiovat Groven akceptace VO
podle americké normy, UL94“ (schopnost nehoflavosti).

e Protection covers fitted inside the cockpit and inside the front and
rear boots

Foot rest for driver

Console / support for switches

Protections of the bodywork parts (side, floor, inner wheel arch)
Underbody protections

Mountings for front and rear bumpers

Headlight units and taillight units

Rear aerodynamic device

e Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except
engine supports / transmission supports)

Fuel tank internals

Electric connecting box

Clutch plates and clutch discs

Limited slip differential friction plates and friction discs

Brake pads

Steering wheel

The following only applies to vehicles with an FIA Technical Passport
issued after 01.01.2025:

All composite material parts fitted in the cockpit or in the boot
mentioned above (FR) must be made from fire-retardant material
(seats and driver equipment / energy-absorbing material — see FIA
standards). The external face of the part must have a VO level of
acceptance respecting the US standard UL94 (fire retardant
capability).

3.4 Podpora fizeni Driving aids
Kromé toho, co je vyslovné povoleno témito predpisy, je jakykoli Unless explicitly authorised by the present regulations, any driving
systém podpory fizeni zakazan (ABS / ASR / kontrola trakce / EPS ...). aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control / ESP...).
Vozy s prepliiovanym motorem nesmi byt vybaveny zafizenim Supercharged cars must not be equipped with any device which
umoznujicim jezdci nastavovat za jizdy tlak prepliovéni nebo allows the boost pressure, or the electronic management system
elektronicky systém, fidici tlak preplriovéani (kromé pedalu controlling the boost pressure, to be adjusted by the driver while the
akceleratoru). car is in motion (except the throttle pedal).

3.5 VyuZiti energie Energy recovery
Jakykoli systém vyuZiti energie jiny, nez dodavany s motorem, je Any energy- recovery system other than that provided by the engine
zakdzan. is prohibited.
V3sechny systémy ERS-H jsou zakazany. All ERS-H systems are prohibited.

3.6 Telemetrie / hlasova komunikace Telemetry / Voice communications
Nachazi-li se viz na trati, je jakdkoli forma bezdratového pfenosu dat  Any form of wireless data transmission between the vehicle and any
mezi vozem a jakoukoli osobou a/nebo vybavenim zakazana. person and/or equipment is prohibited while the car is on the track.
Tato definice nezahrnuje: This definition does not include:
e hlasovou radiovou komunikaci mezi jezdcem a jeho tymem e Voice radio communications between the driver and his/her team
e transpondér oficidlniho méreni ¢asu a e Transponder from the official timekeeping, and
e automatické méreni Casu. e Automatic timing recording.
Vyse uvedené prenasené udaje nesméji byt v zZadném pripadé None of the previously mentioned transmission data may in any way
pfipojeny k jinému systému vozu (s vyjimkou nezavislého kabelu be connected with any other system of the car (except for an
pfipojeného vyhradné k baterii). independent cable to the battery only).
Zaznamniky dat ve voze jsou povoleny. On-board data recorders are allowed.
Pfenos dat radiem a/nebo telemetrii je zakazén. The transmission of data by radio and/or telemetry is prohibited.
Televizni kamery ve voze nejsou do vyse uvedené definice zahrnuty. On-board TV Cameras are not included in the above definitions.
Ovsem vybaveni a jejich driaky musi byt predem schvdleny However, the equipment and supports must first be approved by the
technickym delegatem FIA. FIA Technical Delegate.

3.7 Jednotky GPS GPS Units
Jednotky GPS jsou povoleny, pokud: GPS Units are allowed as long as:
e nemaji kabelové nebo bezdratové spojeni s nékterym z e thereis no wire or wireless connection with any of the electronic

elektronickych systéma vozu; systems of the car;

e jsou uvedené v Technickém listu ¢. 60. e they are mentioned in Technical List n°60.
Tato definice zahrnuje zejména pfistrojovou desku, méridla, fidici This definition includes in particular the dashboard, meters, the
jednotku motoru atd. engine management unit, etc.
Zatizeni na méreni rychlosti vozu musi byt zcela nezavislad a nesmi byt Car speed measurement devices must be totally independent and
zadnym zpGsobem pFipojena k jakémukoli systému vozu. cannot be connected in any way with any system of the car.
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3.8 Seznam cidel List of sensors
Svazky jsou libovolné. The looms are free.
Na vozidlo mohou byt namontovana pouze nasledujici ¢idla a/nebo Only the sensors listed below can be fitted on the car and/or
pfipojena k ECU: connected to the ECU:
- poloha skrtici klapky (pocet: 2) - Throttle position (number: 2)

- poloha pedalu (pocet: 2) - Pedal Position (number: 2)

poloha klikového hridele (pocet: 1) Crankshaft position (number: 1)

- poloha vackového hridele (pocet: 1) Camshaft position (humber: 1)

tlak motorového oleje (pocet: 1) Engine oil pressure (number: 1)

teplota vody (pocet: 1) Water temperature (number: 1)

teplota motorového oleje (pocet: 1) Engine oil temperature (number: 1)

teplota oleje prevodovky (pocet: 1) Gearbox oil temperature (number: 1)
teplota oleje diferencidlu (pocet: 1) Differential oil temperature (number: 1)
snimac vypnuti (vypnuti vstiikovéni a/nebo zapalovani) (pocet: 1) - Cut-off sensor (cutting the injection and/or ignition) (number: 1)
- lambda sonda (pocet: 1) - Lambda probe (number: 1)

teplota okolniho vzduchu (pocet: 1) Ambient air temperature (number: 1)

- tlak okolniho vzduchu (pocet: 1) Ambient air pressure (number: 1)

tlak vzduchu sbérace sani (pocet: 1) Intake manifold air pressure (number: 1)
tlak brzd (pocet: 1 vpredu a 1 vzadu) Brake pressure (number: 1 front and 1 rear)
tlak paliva (pocet: 2) Fuel pressure (number: 2)

hladina paliva (pocet: 1) Fuel level (number: 1)

- detektor klepani (pouze piezoelektricky) (pocet: 2) - Knocking detector (piezoelectric only) (number: 2)
tlak turba pred skrtici klapkou (pocet: 1) Turbo pressure before throttle (number: 1)
- otacky turba (pocet: 2) Turbo speed (humber: 2)

teplota vyfukovych plyn( (pocet: 2) Exhaust gas temperature (number: 2)
teplota sbérace sani (pocet: 1) Intake manifold temperature (number: 1)
teplota paliva (pocet: 1) Fuel temperature (number: 1)

tlak vody (pocet: 1) Water pressure (number: 1)

- tlak vzduchového restriktoru (pocet: 1) - Air restrictor pressure (number: 1)
- tlak klikové skfiné (pocet: 1) - Crankcase pressure (number: 1)
- tlak waste-gate (pocet: 1) - Wastegate pressure (number: 1)

Fresh air (number: 1)

Clutch pressure (number: 1)

Exhaust gas pressure (number: 1)

Compressor output air temperature (number: 1)
Hydraulic/pneumatic pressure for rear differential disconnect
(number: 1)

- spinac ruéni brzdy (tlak nebo poloha) (pocet: 1) - Handbrake switch (pressure or position) (number: 1)

Uhel natoceni volantu (pocet: 1) Steering angle (number: 1)

rychlomér (pocet: 3) Accelerometer (number: 3)

oznaceni konce kola (pocet: 1) Beacon/Lap marker (number: 1)

Cerstvy vzduch (pocet: 1)

tlak spojky (pocet: 1)

tlak vyfukovych plyni (pocet: 1)

teplota vystupu vzduchu z kompresoru (pocet: 1)

tlak hydro/pneu pro odpojeni zadniho diferencidlu (pocet: 1)

3.9 Seznam akénich élen List of actuators
Svazky jsou libovolné. The looms are free.
Namontovany mohou byt pouze nasledujici akéni ¢leny a sméji byt Only the following actuators can be fitted, and they must be
kontrolovény jen ECU (pfimo nebo ptfes CAN): controlled by the ECU (directly or via CAN):

palivova cerpadla Fuel pumps
vstiikovace (pocet: 1 na valec pro systémy s prfimym vstfikovanim, - Injectors (number: 1 per cylinder for direct injection systems, 2 per

2 na vélec pro systémy s nepfimym vstfikovanim) cylinder for port injection systems)
- civky (pocet: 1 valec) - Coils (number: 1 per cylinder)
- reguldtor tlaku paliva v pripadé elektronické regulace - Fuel pressure regulator if electronically driven
- waste-gate - Wastegate
- olejové Cerpadlo - Oil pump
- vodni ¢erpadlo - Water pump

elektricka skrtici klapka Electric throttle

elektricky posilovac fizeni Electric power steering unit

- systém kontroly nabiti alternatoru - Alternator charge control system

ventilatory - Fans

- olejové cerpadlo pro chlazeni zadni ndpravy Oil pump for rear differential cooling

spoustéc pro odblokovéni zpatecky Reverse locking actuator

akeni ¢len bypassu motoru nebo akéni ¢len bypassu Skrtici klapky - Engine bypass actuator or throttle bypass actuator
startér motoru Engine starter

odpojeni zadniho diferenciélu Rear differential disconnection.

3.10 Elektrické vybaveni Electrical equipment
Elektrické svazky jsou libovolné. The electric cable assembly are free.
Maximdlni povolené napéti je 16 V, s vyjimkou Fizeni vstfikova¢li a Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and
systému osvétleni (vybojka, LED svitilna ...). lighting system (discharge lamp, LED lamp...).
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ART. 4 MINIMALNi HMOTNOST MINIMUM WEIGHT
Hmotnost vozu se zjiStuje s jezdcem ve voze véetné jeho The weight of the car is measured with the driver on board wearing
bezpeénostni vybavy a véetné kapalin, zbyvajicich ve voze v okamziku his/her full racing apparel, and with the fluids remaining at the
vézeni. moment at which the measurement is taken.
Hmotnost musi odpovidat nasledujici tabulce: The weight must be according to the following table:
do 1000 cm? 770 kg Up to 1000 cm?® 770 kg
od 1000 cm?® do 1400 cm? 860 kg Over 1000 cm? and up to 1400 cm?® 860 kg
od 1400 cm?® do 1600 cm? 1000 kg Over 1400 cm? and up to 1600 cm?® 1000 kg
od 1600 cm?® do 2000 cm?® 1100 kg Over 1600 cm? and up to 2000 cm? 1100 kg
od 2000 cm? do 2500 cm?® 1130 kg Over 2000 cm? and up to 2500 cm?® 1130 kg
od 2500 cm? do 3000 cm? 1210 kg Over 2500 cm? and up to 3000 cm?® 1210 kg
od 3000 cm? do 3500 cm? 1300 kg Over 3000 cm? and up to 3500 cm?® 1300 kg
Minimalni hmotnost RX1 musi byt 1300 kg. The minimum weight of a RX1 must be 1.300 kg.
Minimalni hmotnost R5 musi byt 1250 kg. The minimum weight of an R5 must be 1250 kg.
Objemy jsou korigované zdvihové objemy motoru, vypoctené v The volumes are corrected engine capacities, calculated as
souladu s ¢l. 252.3. Article 252.3.
Je povoleno upravit hmotnost vozidla jednou nebo nékolika zatéZzemi It is permitted to complete the weight of the car by one or several
pod podminkou, Ze se jedna o pevné a jednotné bloky, pfipevnéné ballasts, provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
pomoci naradi, s mozZnosti umistit na né peceti, umisténé na podlaze means of tools with the possibility of affixing seals, placed on the
kokpitu. floor of the cockpit.
Ukotveni a upevnéni musi byt schopné odolat zpomaleni minimalné Anchorages and mountings must be able to withstand a minimum
25g. deceleration of 25 g.
Pro vozy RX1 a RX4, které podle zpravy vypracované technickym For RX1 and RX4 which, according to a report drawn up by the
delegdtem a predloZené sportovnim komisafim pro informaci, plné technical delegate and submitted to the stewards for information,
neodpovidaji ustanovenim ¢l. 279.10.3.10, musi mit hmotnost 1 360 do not fully comply with the provisions of Article 279.10.3.10, the
kg pro RX1 a 1 140 kg pro RX4. weight must be 1360 kg for RX1 and 1140 kg for RX4.
ART. 5 MOTOR ENGINE
5.1 Zdvihovy objem Cylinder capacity
5.1.1 RX1 RX1
Pro prepliiované motory RX1 je maximalni povoleny jmenovity For supercharged engines of RX1, the maximum cylinder capacity
zdvihovy objem 2 058 cm?. authorised is 2058 cm®.
Atmosférické motory jsou povoleny aZz do ekvivalentniho Normally aspirated engines are allowed up to the equivalent
korigovaného zdvihového objemu turbomotord. corrected cylinder capacity of the turbo engines.
5.1.2 RX3 RX3
Zdvihovy objem je omezen na 1 600 cm?, The cylinder capacity is limited to 1600 cm?.
Motor musi mit minimalné 4 vélce. The engine must have a maximum of 4 cylinders.
Pocet vstfikovacu paliva musi byt omezen na 1 na valec. The number of fuel injectors must be limited to 1 per cylinder.
5.1.3 RX4 RX4
Zdvihovy objem je omezen na 2 000 cm?, The cylinder capacity is limited to 2000 cm®.
Motor musi mit minimalné 4 valce. The engine must have a maximum of 4 cylinders.
Pocet vstiikovacd paliva musi byt omezen na 1 na valec. The number of fuel injectors must be limited to 1 per cylinder.
5.1.4 R5 R5
Zdvihovy objem je omezen na 1620 cm®. The cylinder capacity is limited to 1620 cm®.
5.2 Motor — obecné Engine — General
5.2.1 Motor RX3 — RX4 Engine RX3 - RX4
Motor je libovolny, ale: The engine is free, but:
* blok motoru musi pochdzet z modelu vozu stejné originalni e the engine block must be from a model of car of the same original
registrované znacky jako pGvodni karoserie; registered trademark as the car's original bodywork;
e motor musi byt atmosféricky. * the engine must be normally aspirated.
5.2.1.1 Mezi pedalem akcelerdtoru a zafizenim pro kontrolu zatizeni motoru Only a direct mechanical linkage between the throttle pedal and the
je povoleno pouze jediné pfimé mechanické spojeni. engine load control device is permitted.
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Motor RX1

Ve vSech ptipadech musi motor odpovidat:

* bud kompletné pravidliim, stanovenym pro motor znacky

¢ nebo kompletné pravidlim, stanovenym pro motor ,,Custom”

¢ nebo kompletné pravidlim, stanovenym pro atmosféricky motor.

Restriktor

Vsechny vozy s pfepliiovanim musi mit restriktor pfipevnény ke skfini
kompresoru.

Pro vozy R5 viz ¢l. 261-304.2.

ProRX1:

Veskery vzduch potfebny pro plnéni motoru musi prochazet timto

Engine RX1

In all cases, the engine must be in conformity:

e Either entirely with the rules imposed for the engine of the make
* Or entirely with the rules imposed for the "Custom" engine

* Or with the rules imposed for the normally aspirated engine.

Restrictor

All supercharged cars must include a restrictor attached to the
compressor housing.

For R5 Cars, see Article 261-304.2

For RX1:

All the air necessary for feeding the engine must pass through this

restriktorem, ktery musi splfiovat ndsledujici ustanoveni:

Viz obr. 254-4.

Maximalni vnitini pramér restriktoru je 45 mm.

Tento pramér musi byt dodrZzen v minimalni délce 3 mm.

Tato délka se méfi proti proudu od roviny A.

Rovina A je kolma na rotacni osu turbodmychadla a nachazi se
maximdlné 47 mm proti proudu od roviny B, méfeno podél
neutralni osy saciho potrubi.

Rovina B prochazi prasecikem mezi okraji lopatek kola nejvice proti
proudu a valcem o priméru 45 mm, jeho osa je rotaéni osou
turbodmychadla.

Tento primér musi byt zachovan bez ohledu na teplotni stavy.
Vnéjsi primér restriktoru v misté jeho nejuzsiho vnitfniho priméru
musi byt mensi nez 51 mm a musi byt dodrzen v délce 5 mm na obé
strany nejuzsiho primeéru.

Montaz restriktoru na turbodmychadlo musi byt provedena tak, aby
bylo tfeba Uplné odmontovat dva Srouby z télesa dmychadla nebo
restriktoru k demontazi (oddéleni) restriktoru od télesa dmychadla.

Montédz pomoci zapustnych Sroub(l neni povolena.

Pro instalaci restriktoru je povoleno odebrat nebo pfidat material ze
skiiné kompresoru s jedinym cilem — zajistit upevnéni restriktoru na
sk¥in kompresoru.

Upravy (obrabéni a/nebo piidani krouzku/spojky) vnéjsiho obalu
kompresoru jsou povoleny na Urovni vystupu vzduchu pro zlepseni
spojeni s plnicim potrubim.

Hlavy upevriovacich $roubt musi byt provrtény pro zaplombovani.

Restriktor musi byt z jednolitého materidlu a mdze byt provrtan
pouze kvali upevnéni a zaplombovani, které musi byt mozné mezi
upevriovacimi Srouby, restriktorem (nebo spojenim restriktor/skfir
kompresoru), skfini kompresoru (nebo spojenim skfifi kompresoru/
ptiruba spojeni) a sk¥ini dmychadla (nebo sk¥ifi dmychadla/spojovaci
pfiruba). (Viz obr. 254-4.).

<d

\Cyl. Dint. and Wheel

3mm min

47mm max

D.ext

N .
“\Plane A | “\Plane B

restrictor, which must respect the following:

* See Drawing 254-4.

The maximum internal diameter of the restrictor is 45 mm.

This diameter must be maintained for a minimum length of 3 mm.
This length is measured upstream of plane A.

Plane A is perpendicular to the rotational axis of the turbocharger
and is at a maximum of 47 mm upstream of plane B, measured
along the neutral axis of the intake duct.

Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of 45 mm
diameter the centreline of which is the rotational axis of the
turbocharger.

This diameter must be complied with, regardless of the temperature
conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point must
be less than 51 mm and must be maintained over a distance of 5 mm
to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the restrictor, in
order to detach the restrictor from the compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the sole
purpose of attaching the restrictor onto the compressor housing.
Local modifications (machining and/or addition of a
sleeve/connector) to the outside of the compression housing are
permitted at the level of the air outlet in order to improve the
connection with the charge pipe.

The heads of the screws must be pierced so that they can be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may be
pierced solely for the purpose of mounting and sealing, which must
be carried out between the mounting screws, between the restrictor
(or the restrictor/compressor housing attachment), the compressor
housing (or the housing/flange attachment) and the turbine housing
(or the housing/flange attachment) (see Drawing 254-4).

®  trou

hole for restrictor/compressor housing

pour bride ou bride/carter de compression

@ trou

hole for compressor housing or housing/flange

pour carter de compression ou carter/flasque

@ trou pour carter central ou carter/flasque
hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES

D:3mm max,

254-4
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5.3

Cidlo

Cidla tlaku ve valci nejsou povolena.
Cidla klepani:
Je povolena pouze piezoelektrickd technologie.

Systém prepliiovani

Pouziti vzduchového kompresoru jako zdroje vzduchu pro systém
vstfikovani vzduchu je zakazano.

Motor znacky

Motor mUze byt pouZit jako zakladni motor, pokud pochazi z modelu
vozu stejné plvodni registrované znacky jako pGvodni karoserie.

Podminky stanovené pro motor znacky:

Identické s podminkami stanovenymi pfedpisy pro motor ,,Custom®,

pokud neni v téchto predpisech uvedeno jinak.

Pokud puavodni rozmér zakladniho bloku valct neodpovidd témto
predpisim, mUlze tento rozmér zlstat zachovan.

Hlava valcl a blok motoru mohou pochazet z riznych motord pod
podminkou, Ze budou dodriena kritéria stanovena pro motory
znacky.

Hlava valci mlzZe byt vyrobena na miru.
4doby motor (Ottliv princip) s maximalnim zdvihovym objemem
2,058 litr(i (2 058 cm?3).

Otacky motoru jsou libovolné.

Blok motoru

Je mozné:

vychazet ze surovych sériovych dilt

ménit materidl surovych dilt pouZitim sériového nafadi, jadra jsou

libovolna

libovolné obrdbét strojem do té miry, aby bylo mozné prokazat

puvod

prevrtat, vloZzkovat a prevlozkovat, ale vlozky museji mit vnitini
prafez kruhovy, museji byt soustfedné s valci, mohou byt suché

nebo mokré a museji se vzajemné lisit
svarovat nalitky.

Sensor

Cylinder pressure sensors are not permitted.
Knock sensors:
Only piezoelectric technology is permitted.

Supercharging system

The use of an air compressor as an air source for the air injection
system is forbidden.

Engine of the make

An engine may be used as a basic engine if it comes from a model of
car of the same original registered trademark as the car's original
bodywork.

Conditions imposed on the engine of the make:

Identical to the conditions imposed by the regulations for the
"Custom" engine, except indicated otherwise in the present
regulations.

If an original dimension of the base cylinder block does not comply
with the present regulations, this dimension may be retained.

The cylinder head and engine block may come from different
engines, provided that the criteria imposed on engines of the make
are respected.

The cylinder head may be a bespoke part.

4-stroke (Otto principle) engine with a maximum capacity of 2.058
litres (2058 cm?).

e Engine speed is free.
Engine block

Itis possible:

e To begin from the raw series components

e To modify the material of the raw components using the series
tooling, the cores are free

e To machine at will, as long as their origin can be proved

e To rebore, sleeve and resleeve, but the sleeves must have a
circular internal section, must be concentric with the cylinders,
must be dry or wet and must be distinct from one another

e To weld bosses.

Délka motoru (vzdalenost mezi pfednim a | libovolna
zadnim upeviiovacim drzakem)

Vzdalenost mezi osou klikové htidele a | libovolnd
referenéni rovinou (vyska ,bedplate”)

vizobr.1a2

Maximalni vrtani 92,0 mm

Definovany zdvih

v zavislosti na
zdvihovém objemu

Minimalni vzdalenost mezi osami

puvodni

Engine length (distance between front

mounting flange and rear mounting | Free
flange)

Distance between crankshaft centreline

and reference plane (bedplate height) Free

See Drawings 1 and 2

Maximum bore 92.0 mm

depending on the

Defined stroke . .
cylinder capacity

Minimum distance between axes Original
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CRANKSHAFT
i

=100 mm

BOTTOM SIDE BEDPLATE

Obr./Drawing 1

/N\\*

Vyska , bedplate” = h.
Tato musi byt dodrzena minimalné pro prirez
skiiné kolmé na osu klikové hfidele.

BedPlate Height = h.
This must be respected for at least one cross

3\

Obr./Drawing 2

5.3.2 Klikové ustroji

Crank train

section of the sump perpendicular to the
crankshaft centreline.

Kompresni vyska pistu (obr. 3): >28.0 mm Compression height of piston (Drawing 3): >28.0 mm
KH
Obr./Drawing 3
Pist musi mit tfi pistni krouzky: Piston must carry 3 piston rings:
- vyska horniho krouzku >0.92 mm - top ring height >0.92 mm
- vyska 2. krouzku >0.92 mm - 2nd ring height >0.92 mm
- vyska stiraciho krouzku >1.92 mm - oil scraper ring height >1.92 mm
Pistni ¢ep, vnéjsi pramér: >19.9 mm Piston pin, outer diameter: >19.9 mm
Primér hlavniho loZiska: 253.0 mm Main journal diameter: >53.0 mm
Sirka hlavniho loZiska (nosna $i¥ka) (obr. 4) Main bearing width (supporting width) (Drawing 4):
>16.5mm >16.5mm
X mini
Custom : CH 1,5 x 45° maxi
Make : Free
Custom : 4.5 maxi
Make : 4.5 maxi or Original
Dimensions in mm
Obr./Drawing 4
FIA SPORT - Technical Department 8/41
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Primér loZiska ojnice: >44.9 mm
Sitka loZiska ojnice (obr. 4): >16.5 mm
Pro motory s 5 nebo 6 valci:
Primeér loZiska ojnice >44.9 mm
QOjnice mohou byt vyrobeny ze slitin titanu.
5.3.3 Hlava valct
Libovolna.
5.3.3.1 Vackové hiidele
Primeér loziska vackové hridele (na htideli): >23 mm
5.3.3.2 Rozvody (zdkon zdvihu a zdvih ventilu)
Je-li sériovy viz vybaven variabilnim systémem zdvihu ventilu, musi
byt tento vyrazen z ¢innosti demontdzi nebo zablokovanim a musi
byt uvedeno vysvétleni deaktivace.
Zdvihétka / vahadla / zdpadky:
Primér zdvihatek a tvar zdvihatek a vahadel jsou libovolné.
5.3.3.3 Ventily (sani)
Mohou byt pouZity nové ventily pfi dodrzeni kritérii stanovenych pro
motor ,,Custom®, s nasledujicimi vyjimkami:
e vnéjsi pramér ventilu pod montaznim hrdlem klinkG (duty dfik
povolen): > 4.5 mm
e maximalni zdvih ventilu: 14.0 mm
Ventily mohou byt vyrobeny ze slitin titanu.
e Ventil sani: <37.0 mm
5.3.3.4 Ventily (vyfuk)
Mohou byt pouZity nové ventily pfi dodrzeni kritérii stanovenych pro
motor ,,Custom®, s nasledujicimi vyjimkami:
o ventil vyfuku: <33.0mm
e Vnéjsi primér ventilu pod montaznim hrdlem klinkd (duty dfik
povolen): >5.0 mm
e maximalni zdvih ventilu: 13.0 mm
5.3.4 Vodni c¢erpadlo
Libovolné.
5.3.5 Mazaci systém
5.3.5.1 Olejova Cerpadla
Libovolna.
Je povoleno mazani suchou skfini.
V takovém ptipadé musi byt nové olejové cerpadlo vné bloku
motoru.
Je mozné zlepsit obéh oleje mezi hlavou valci a olejovou vanou
pomoci potrubi vné motoru.
5.3.5.2 Spodni olejova vana
Libovolnd. Vana mdzZe nahrazovat spodni panve klikové hfidele.
5.3.6 Hmotnost motoru a tézisté

e Hmotnost motoru podle definice 5.4.3.2: Libre

e TéZisté ve svislém sméru (osa valce) nad osou klikové hridele,
podle definice 5.4.3.2: Libre

Pro motory se 4 valci:
Minimalni hmotnost ojnice (s krouzky, loZisky a Srouby): 500 g.

Minimalni hmotnost klikové hridele pfipravené k instalaci: 10 000 g.
Minimalni hmotnost celku klikovda hridel + setrvacnik (s
upeviiovacimi Srouby a korunou startéru a jejimi upevnovacimi
Srouby) = 15 500 g.

Connecting rod crank pin diameter: >44.9 mm

Connecting rod bearing width (Drawing 4): >16.5 mm

For a 5- or 6-cylinder engine:
Connecting rod crank pin diameter: >44.9 mm
Connecting rods can be made of Titanium based alloys
Cylinder Head

Free.

Camshafts

Camshaft bearing diameter (on shaft) >23 mm

Timing (lift and valve lift rule)

If the series car is equipped with a variable valve lift system, it must
be rendered inoperative through dismantling or blocking, and an
explanation of its deactivation must be given.

Tappets / Rocker arms / Cam followers:

The diameter of the tappets and the shape of the tappets and rocker
arms are free.

Valves (intake)

New valves may be fitted if they respect the criteria imposed to the
"Custom" engine, with the following exceptions:

e Valve outer diameter below cotter clamping groove (hollow stem

permitted): > 4.5 mm
e Maximum valve lift: 14.0 mm
Valves can be made of Titanium based alloys
e Inlet valve: <37.0mm

Valves (exhaust)

New valves may be fitted if they respect the criteria imposed on the

"Custom" engine, with the following exceptions:
e Exhaust valve: <33.0mm

e Valve outer diameter below cotter clamping groove (hollow stem

permitted): >5.0 mm
e Maximum valve lift: 13.0 mm
Water pump
Free.

Lubricating system

Oil pumps

Free.
Lubrication by dry sump is allowed.
In this case, the new oil pump must be external to the engine block.

It is possible to improve the oil circulation between the cylinder head
and the oil sump by means of lines external to the engine.

Lower oil sump

Free. It may replace the crankshaft lower half-bearings.
Engine weight and centre of gravity

e Engine weight, referring to Definition 5.4.3.2: Free

e Centre of gravity in vertical direction (cylinder axis) above
centreline of crankshaft, referring to Definition 5.4.3.2: Free

For a 4-cylinder engine:

Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings and
screws) : 500 g.

Minimum weight of the crankshaft ready to install: 10 000 g.
Minimum weight of the crankshaft + engine flywheel assembly (with
fixing screws and starter crown and its fixing screws): 15 500 g.
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5.4

5.3.7

5.3.7.1

5.4.1

5.4.2
5.4.2.1

Minimalni jednotna hmotnost vackové hridele: 1000 g.

Pro motor typu ,Boxer”“ nebo do ,V*:
e minimalni hmotnost 2 vackovych hrideli sani:
e minimalni hmotnost 2 vackovych hrideli vyfuku:

1.2 kg
1.2 kg.

Pro motor s 5 valci:

Minimalni hmotnost jednoho pistu (s pistnim ¢epem, pojistkou ¢epu
a pistnimi krouzky): 375g.
Minimalni hmotnost ojnice (s pouzdry, loZisky a Srouby): 500 g.

Pro motor se 6 vélci:

Minimalni hmotnost jednoho pistu (s ¢epem, pojistkou cepu, p.
krouzky): 350 g.
Minimalni hmotnost ojnice (s krouzky, loZisky a Srouby): 450 g.

Materialy
Statické soucasti

Pouziti kompozitnich materialG je povoleno na nestrukturni ochrany
nebo vedeni.

Motor ,,Custom*”
Obecné definice

4doby motor (princip Otto), se stfidavymi pisty a maximalnim
zdvihovym objemem 2,0 litry (2 000 cm3) motor se 4 vélci DOHC a 4
ventily na valci.

Hlava valc(, blok motoru a skfifh mohou byt vyrobeny na miru.

Jednostupniovy systém turbodmychadla.
PFimé vstfikovani paliva povoleno.

Otacky motoru jako jsou pouZity pro produkéni motory silnicnich
voz( max. 9 500 ot/min.

Rozméry a charakteristiky konstrukce

Hlavni rozméry motoru

Minimum unitary weight of a camshaft: 1000 g.

For a "Boxer" or "V" type engine:
e The minimum weight of the 2 intake camshafts is set at 1.2 kg
e The minimum weight of the 2 exhaust camshafts is set at 1.2 kg.

For a 5-cylinder engine:

Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings) : 375 g.
Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings and
screws) : 500 g.

For a 6-cylinder engine:

Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings) : 350 g.
Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings and
screws) : 450 g.

Materials

Static components

The use of carbon or composite materials is authorised for non-
stressed covers or ducts.

"Custom" Engine
General Definitions

4-stroke (Otto principle) engine with reciprocating pistons and a
maximum capacity of 2.0 litres (2000 cm?®), engine design with 4
cylinders DOHC and 4 valves per cylinder.

The cylinder head, engine block and sump may be bespoke parts.

Single-stage turbocharger system.
Direct fuel injection authorised.

Engine speed range with relevance to road car production engines
max. 9500 rpm.

Dimensions and design characteristics

Main engine dimensions

Délka motoru (vzdalenost mezi pfednim

. M ) s libovolna
a zadnim upevriovacim drzdkem) fbovoina
Vzdélenost mezi osou klikové hfidele a
referenéni rovinou (vyska ,bedplate”) >100 mm
vizobr.1a2
Definované vrtani 87 +0/-6 mm

v zavislosti na
zdvihovém objemu

Definovany zdvih

Minimalni vzdalenost mezi osami valct

Engine length (distance between front

mounting flange and rear mounting | Free

flange)

Distance between crankshaft centreline

and reference plane (bedplate height) >100 mm
See Drawings 1 and 2

Defined bore 87 +0/-6 mm

depending on the

Defined stroke . .
cylinder capacity

SN | N
\

>92.
viz obr. 5 92.9 mm Minimum distance between axes
. 292.9 mm
See Drawing 5
Maximalni kompresni pomér 12.5:1
Maximum compression ratio 12.5:1
© w0 @
3 3 3
E] 3 3
1 1 1 1
L L L J
l ah S o ih
| 1 \ 1
|~ NP
! :
| |
1 1
1 1

Obr./Drawing 5
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5.4.2.2 Koncepce a rozméry soucasti

a. Klikové ustroji

e Vnéjsi primeér pistniho ¢epu: >21.9 mm

e Kompresni vyska pistu (obr. 3): >32.0 mm

e Primeér hlavniho loZiska klik. hidele: >54.9 mm

o Sirka hlavniho loZiska (nosna sitka) () >20.0 mm
(obr. 4)

o Sitka hlavniho loZiska (nosna itka), typ Boxer: >14.75 mm
(obr. 4)

e Primeér loZiska ojnice: >45.9 mm

o Sitka loziska ojnice: >20.0 mm

o Sitka loziska ojnice, typ Boxer: >16.0 mm

e Pist musi mit kruhovy tvar.

e Pist musi mit tfi pistni krouzky:

- vyska horniho krouzku >0.92 mm
- vyska 2. krouzku 21.12 mm
- vyska stiraciho krouzku >1.92 mm

e Ojnice musi byt vyrobena z jednoho dilu, svafované nebo kloubové
spoje (jiné neZ Sroubované viko ojnice a vloZené pouzdro oka
ojnice) nejsou povoleny.

o Klikova hfidel musi byt vyrobena z jednoho dilu, svafované nebo
kloubové spoje (s vyjimkou rozvodovych kol nebo pomocnych
pohon() nejsou povoleny.

o Valeckova loZiska nejsou pro klikovou htidel povolena.

b. Setrvacnik

Minimalni primér vénce pro startér je 240 mm a musi byt pevné

spojen bud'se setrvacnikem, nebo se spojkou.

Mohou byt pfidana dodate¢na zévazi. Ta museji byt pevné spojena

se setrvacnikem.

Tloustka (celkové rozméry podél osy rotace) nesmi byt vétsi nez 45

mm.

c. VyvaZovaci hfidele

Libovolné

d. Zapalovaci systém

e Je povolena pouze jedna svicka na valec s vnéjSim primérem
zavitu 2 M10 mm.

e Zapalovani je povoleno pouze pomoci jediné zapalovaci civky na
valec. Pouziti plazmového laseru nebo jiného vysokofrekvencniho
systému neni povoleno.

e. Vstrikovaci systém

Vstrikovaci systém je libovolné koncepce. Je moZné kombinovat
systémy s pfimym a nepfimym vstfikovanim.

Maximalni pocet vstfikovacl se rovnd 1 na vélec pro systémy
pfimého vstfikovani a 2 na valec pro systémy s nepfimym
vsttikovanim.

Rozprasovani nebo vnitini a/nebo vnéjsi vstfikovani vody nebo
jakékoli jiné latky je zakazano (kromé paliva pro normalni spalovani
Vv motoru).

Vstrikovace

V jakémkoli bodé palivového okruhu je maximalni povoleny tlak 200
bar v priméru pro jeden cyklus.

Télo vstrikovace musi pochazet z obchodniho katalogu vyrobce.

Jsou povoleny pouze vstfikovace typu solenoid.
MUzZe byt ménén pouze vzorec rozprasovani.

Component dimensions and design

Crank train

e Piston pin, outer diameter: >21.9mm
e Compression height of piston (Drawing 3): >32.0 mm
e Main journal diameter: >54.9 mm
e Main bearing width (supporting width): >20.0 mm

(Drawing 4)

e Main bearing width (supporting width), Boxer type: > 14.75 mm
(Drawing 4)

e Connecting rod crank pin diameter: >45.9 mm
e Connecting rod bearing width: >20.0 mm
e Connecting rod bearing width, Boxer type: >16.0 mm
e Piston must be of circular shape.
e Piston must carry 3 piston rings:
- top ring height >0.92 mm
- 2ring height >1.12 mm
- oil scraper ring height >1.92 mm

Connecting rods must be manufactured from a single piece, no
welded or joined assemblies (other than a bolted big end cap and
a small end bush) are permitted.

Crankshaft must be manufactured from a single piece, no welded
or joined assemblies (except timing gear or auxiliary drive) are
permitted.

Roller bearings for the crankshaft are not permitted.

Flywheel

The starter crown's minimum diameter is 240 mm, and it must be
firmly secured either to the engine flywheel or to the clutch.
Additional weights may be added. They must be firmly secured to
the engine flywheel.

The thickness (overall dimension over the rotation axis) must not be
more than 45 mm.

Balancing shafts
Free
Ignition system

e Only one spark plug per cylinder with a thread outer diameter of >
M10 is permitted

e Ignition is only permitted by means of a single ignition coil per
cylinder. The use of plasma laser or any other high frequency
system is not permitted.

Injection system

The injection system is of free design. A combination of direct
injection and port injection systems is allowed.

The maximum number of injectors is equal to 1 per cylinder for direct
injection systems and to 2 per cylinder for port injection systems.

Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever is forbidden (other than fuel for the normal
purpose of combustion in the engine).

Injectors

At any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is
200 bars average on one cycle.

The body of the injector must come from a Manufacturer’s
commercial catalogue.

Only solenoid injectors are allowed.

Only the spray pattern may be modified.
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f. Elektronicky systém kontroly motoru

Jakykoli elektronicky systém pomoci pfi fizeni je zakdzan (ABS / ASR
/ESP ...).

Ovladani ventild
e Variabilni systémy rozvodu jsou zakazany.

e Prameér loZiska vackové hfidele: >27.9 mm

"Polomér pracovniho palce vacky: >15.0 mm

e Vnéjsi pramér ventilu pod montdznim hrdlem klink( (duty dfik

povolen): >5.9 mm
e Ventil sani: <35.0 mm
e Ventil vyfuku: <31.0 mm
e Maximalni zdvih ventilu: 12.0 mm

PruZiny ventild musi byt Sroubovitého typu.

Pneumatické systémy nejsou povoleny.
e Jsou povoleny pouze stfidavé talifové ventily.

e Ventily museji byt vyrobeny z maximalné 3 rGznych dild, je
povoleno svarené nebo kloubové spojeni.
- Duté dfiky (napf. naplnéné sodikem pro chlazeni) jsou povoleny.
- Je povolen jeden svar na ventil s cilem uzavfit duty dfik ventilu.

- Duté hlavy ventil(i nejsou povoleny.

Valeckova loZiska nejsou pro vackové hridele povolena.

e Pohon vackové hfidele mdze byt pomoci femenu, fetézu nebo
pastorku. Jejich pocet je libovolny a museji byt umistény vné bloku
motoru.

Sitka pastorki pro vackové hiidele a pomocné pohony, méfeno na
zubu na Urovni praméru patni kruznice nebo v jakémkoli bodé 1
mm nad nebo pod prdmérem patni kruznice: >8 mm

Saci potrubi

Definice: viz ¢l. 251-2.3.4.

Saci potrubi s variabilni geometrii jsou zakazana.

Saci potrubi musi byt vybaveno:

e Jedinou jednotkou s jednou skrtici klapkou, jejiz ovladani mize byt
mechanické nebo elektrické. Jednotka s elektrickym ovladanim
musi pochazet z obchodniho katalogu.

Mistni zmény (obrabéni a/nebo ptFidani materidlu) vnéjsi strany

korpusu saciho potrubi je povoleno na urovni vstupu a vystupu

vzduchu, pro kvalitnéjsi napojeni tlakovych hadic.

Veskery vzduch pfichazejici do motoru, musi povinné prochazet

otvorem skrtici klapky/klapek nebo systému vstfikovani vzduchu.

Objem saciho potrubi musi byt mensi nez 18 litrd, je mozné do néj

zaclenit mechanicky pretlakovy ventil pod podminkou, Ze tento

uvolniuje vzduch pouze do atmosféry.

i. Vyfukové potrubi

Vyfukova potrubi s variabilni geometrii jsou zakazana.
Tloustka pouzitych trubek na vyfukové potrubi musi byt vétsi nebo
rovna 1,1 mm, méfeno na rovnych ¢astech.

j. Vodni cerpadlo

Libovolné.
Olejové cerpadlo

Libovolné.

Mazani suchou skfini je povoleno.

V takovém pripadé musi byt olejové cerpadlo vné bloku motoru.
Pridani olejovych potrubi s ventily predvolby je povoleno pro
chlazeni pistd.

Umisténi olejové nadrze je libovolné, ale musi byt vné prostoru pro
posadku.

Engine electronic control system

Any electronic driving aid system is prohibited (ABS/ASR/ESP...).

Valve train

Variable timing systems are prohibited.
e Camshaft bearing diameter (on shaft): >27.9mm
e Cam loop ground circle radius: >15.0 mm

e Valve outer diameter below cotter clamping groove (hollow stem

permitted): >5.9 mm
e Intake valve: <35.0mm
e Exhaust valve: <31.0mm
e Maximum valve lift: 12.0 mm

Valve springs must be wire coil spring design.

Pneumatic systems are not permitted.

Only reciprocating poppet valves are permitted.

e Valves must be manufactured from maximum of three distinct
pieces, one welded or joined assembly is permitted.
- Hollow stems (e.g. sodium filled for cooling) are permitted.
- One welded contact per valve is permitted for the purpose of
closing the hollow valve stem.
- Hollow valve heads are not permitted.

Roller bearings are not permitted for camshafts.

e The camshaft drive may be belt, chain or gears. Their number is
free, and they must be situated externally from the engine block.

e Gear width for gear driven camshafts and auxiliaries, when
measured across the gear tooth at the root diameter or any point
1 mm above or below the root diameter: >8 mm

Intake manifold

Definition: cf. Art. 251-2.3.4.

Intake manifolds with variable geometry are prohibited.

The intake manifold must be fitted with:

e A single-valve single throttle unit which may be mechanically or
electrically controlled. If it is electrically controlled, the throttle
unit must come from a commercial catalogue.

Local modifications (machining and/or addition of a sleeve) to the

outside of the housing are permitted at the level of the air outlet and

inlet in order to improve the connection with the charge pipes.

All air entering the engine must imperatively pass through the

throttle opening or the opening of the air injection system.

The volume of the intake manifold must be less than 18 litres.

Itis possible to integrate a mechanical pressure relief valve, provided

that this valve discharges only into the atmosphere.

Exhaust manifold

Exhaust manifolds with variable geometry are prohibited.
The thickness of the pipes used for the exhaust manifold must be
greater than or equal to 1.1 mm, measured in the uncurved parts.

Water pump
Free.
Oil pump

Free.

Lubrication by dry sump is allowed.

In this case the oil pump must be external to the engine block.

The addition of oil lines, with pre-set valves, for cooling the pistons
is authorised.

The oil tank location is free, but it has to be outside of the cockpit.

FIA SPORT - Technical Department

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

12/41

Published on 18.12.2024



Appendix J — Article 279

Turbodmychadlo

Turbodmychadlo musi byt jedno, s jednostupriovou kompresi a
vyfukem bez proménlivého naklapéni a proménlivé geometrie.

Mazéni
PFidani wvnitfnich olejovych vedeni a/nebo zména puvodnich
vnitfnich olejovych vedeni pro tpravu pritoku je povolena.

Cidlo otacek
Je povolena instalace Cidla otacek.

Turbocharger

The turbocharger must be single turbocharger, with single stage
compression and expansion, and must not have variable pitch or
variable geometry.

Lubrication

The addition of internal oil lines and/or the modification of the
original oil lines for adjusting the flow are permitted.

Speed sensor
The installation of one speed sensor is authorised.

m. Waste gate Waste gate
Libovolny. Free.
Elektromagnetické nebo hydraulické ovladani je zakazéno. Electromagnetic or hydraulic actuation is forbidden.
n. Vyménik — mezichladic¢ Intercooler
Vymeénik tepla musi byt typu vzduch/vzduch. The intercooler must be of the air/air type.
L Vyménik je libovolny, ale s nasledujicimi omezenimi: The intercooler is free but with the following limitations:
e Musi byt namontovan uvniti motorového prostoru. e |t must be mounted in the engine compartment
e Jadro vyméniku musi mit maximalné Sest rovnych ploch. e The interchanger core must have a maximum of six flat faces.
o. Nasavani vzduchu Injection of air
1) Kompletni systém obchazejici motor mdze byt namontovan pod 1) A complete system bypassing the engine may be fitted provided
podminkou, Ze: that:
- je schvaleny FIA - Itis approved by the FIA
a and
a) Pochazi z motoru homologovatelného ve skupiné N (typ a) Either it comes from an engine that can be homologated
EGR...) in Group N (type EGR ...)
b) Je libovolné koncepce s mechanickym a/nebo b) Or it is of free design with a mechanical and/or pneumatic
pneumatickym ovladdnim ventilu (elektromagnetické nebo valve actuation (electromagnetic or hydraulic actuation is
hydraulické ovlddani je zakazano). forbidden).
p. Palivové cerpadlo Fuel pump
Vysokotlaké palivové éerpadlo (pro systémy DI) musi: The high-pressure pump (for DI systems) must:
e byt schvalené FIA e Be approved by the FIA
e pochazet z obchodniho katalogu e Come from a commercial catalogue
e pochazet ze skupiny dill, vyrobenych ve vice nez 300 kusech e Come from a family of parts produced in more than 300 units
e byt pohanéné mechanicky motorem. e Be mechanically driven from the engine.
q. Pfivod vzduchu Air feed
Potrubi spojujici preplfiovaci zafizeni, mezichladi¢ a sbérné potrubi The pipes between the supercharging device, the intercooler and the
jsou libovolna (pod podminkou, Ze zistanou v motorovém prostoru), manifold are free (on condition that they remain in the engine bay),
ale jejich jedinou funkci musi byt vedeni vzduchu a spojeni nékolika but their only function must be to channel air and to join various
dilt mezi sebou. parts together.
Navic u motoru s turbodmychadlem nesmi celkovy objem mezi Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume between
restriktorem a skrtici klapkou (klapkami) prekrocit 20 litrG. the restrictor and the butterfly (or butterflies) must not exceed
20 litres.
5.4.3 Hmotnost motoru a tézisté Engine weight and centre of gravity
5.4.3.1 e Hmotnost motoru podle definice 5.4.3.2: > 82 kg e Engine weight, referring to Definition 5.4.3.2: >82kg

e TéZisté ve svislém sméru (osa viélce) nad osou klikové hridele,
podle definice 5.4.3.2:
2110 mm
Tento rozmér se nepouZije pro motory typu Boxer.

Vyrobce je odpovédny za to, Ze nezpochybnitelné, pomoci
fyzikdlniho méreni, prokdze, Zze jeho motor splriuje vySe uvedené
poZzadavky.

e Maximalni zatéZz namontovanda na motoru: <2000g

e Minimalni hmotnost jednoho pistu (s pistnim ¢epem, pojistkou
Cepu a pistnimi krouzky): 400 g

e Minimalni hmotnost ojnice (s pouzdry, loZisky a Srouby):

e Centre of gravity in vertical direction (cylinder axis) above
centreline of crankshaft, referring to Definition 5.4.3.2:
2110 mm
This measurement is not applicable for Boxer type engines.

It is the manufacturer’s responsibility to demonstrate with no doubt,
by a physical measurement, that its engine complies with the above
requirements.

e Maximum ballast mounted to the engine <2000 g

e Minimum weight of a piston (with pin, spring-ring and rings):
400g

e Minimum weight of a connecting rod (with bushes, bearings and

550 g screws): 550 g
e Minimalni hmotnost klikové hfidele pfipravené k montazi: e Minimum weight of the crankshaft ready to install: 13000 g
13000 g
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5.4.3.2

Pokud klikova hfidel pochdazi z motoru 1,6T homologovaného FIA a
jeho hmotnost je nizsi nez 13 000 g, minimalni hmotnost celku
klikové hridel + setrvacnik (s upevriovacimi Srouby a véncem
startéru) musi byt 15 500 g.

Minimalni hmotnost klikové hfidele pfipravené k montazi, typ

Boxer: 7500 g
Minimdlni hmotnost celku klikovd htidel + setrvaénik (s
upevnovacimi Srouby a véncem startéru) musi byt 15500 g

Minimdlni hmotnost setrvaéniku (s upeviiovacim Sroubem na
klikové hrideli a véncem startéru a jeho upevrniovacimi Srouby):
2500 g

Minimalni jednotna hmotnost vackové htidele 1200 g

Minimalni jednotna hmotnost vackové htidele sani nebo vyfuku,
typ Boxer: 800 g

Definice motoru pro uréeni hmotnosti a tézisté

Zakladni motor zahrnujici:

e blok valcl

e kompletni hlavu valct

e vstfikovaci rampu + vstfikovace

zapalovaci civky

svicky

¢idlo teploty vody

cidlo teploty oleje

cidlo tlaku oleje

Cidlo tlaku klikové skriné

¢idlo ot/min motoru (klikova hfidel) + drzak
¢idlo ot/min vackové hfidele

kompletni rozvody: femeny, kladky, vodni cCerpadlo, pokud je
namontované na motoru

kryt pohonu rozvodu

vodni ¢erpadlo, pokud je namontované na motoru
vstupni a vystupni kryty vody bez potrubi a hadic
suchd vana

tlakovad a vypoustéci Cerpadla oleje bez trubek
vysokotlaké ¢erpadlo + vysokotlaké potrubi
ventily RCO waste gate

femenice na strané klikové hridele

Pozn. 1:

Dily na tomto seznamu, které nejsou namontované na motoru,
nesméji byt brany v Gvahu pro urceni tézisté.

Pozn. 2:

Jakykoli dil neuvedeny v tomto seznamu nesmi byt zohlednén pro

Nezahrnuté dily:

e drzaky motoru

setrvacnik

vyvazovaci htidele, véetné dill jejich specifického systému pohonu
a krytu

svazky elektrickych kabeld motoru

saci potrubi

vyfukové potrubi s waste gate a turbem

vodni ¢erpadlo, pokud neni namontované na motoru

olejovy filtr

olejova nadrz + drzdk + potrubi

vyménik oleje + potrubi + hadice

nizkotlaka palivové vedeni

startér

alternétor a drzdky

spojka

Cerpadlo posilovace fizeni a drzak

vsechny Cepy, podlozky, matice pouzité k upevnéni dil( z tohoto
seznamu, véetné upeviovacich Sroubt pficky pfevodovky

If the crankshaft comes from an FIA-homologated 1.6 T engine and
if its weight is less than 13 000 g, the minimum weight of the
crankshaft + engine flywheel assembly (with fixation screws and
starter crown) must be 15 500 g.

e Minimum weight of the crankshaft ready to install, Boxer type:
7500 g
The minimum weight of the crankshaft + engine flywheel assembly
(with fixation screws and starter crown) must be 15500 g

e Minimum weight of the flywheel (with crankshaft fixing screws
and starter crown and its fixing screws)

2500 g
e Minimum unitary weight of a camshaft 1200 g

e Minimum unitary weight of an intake or exhaust camshaft:
800 g

Engine definition for weight and centre of gravity determination

Base engine including:

Cylinder block

Complete cylinder head

Injector rail + injectors

Ignition coils

Spark plugs

Water temperature sensor

Oil temperature sensor

Oil pressure sensor

Crankcase pressure sensor

Rpm sensor crankshaft + support

Rpm sensor camshaft

e Complete timing face: belts, rollers, water pump drive if mounted
on the engine

Timing cover

Water pump if mounted on the engine

Water inlet and outlet housings, without pipes or hoses
Dry sump

Qil pressure and scavenge pumps without pipes
High pressure pump + high pressure pipe

RCO waste gate valves

Pulleys on the crankshaft side

Note 1:

Components of this list which are not fitted on the engine must not
be taken into account for centre of gravity determination.

Note 2:

Any component which is not mentioned on this list must not be
taken into account for weight and centre of gravity determination.

Parts not included:

e Engine brackets

Engine flywheel

e Balancing shafts including dedicated drive system parts and cover

Electrical wiring harness for the engine

Intake manifold

Exhaust manifold with waste gate and turbo

Water pump if not mounted on the engine

Qil filter

Oil tank + support + pipe

Oil exchanger + pipes + hoses

Low pressure fuel pipe

Starter

Alternator and supports

Clutch

Power steering pump and support

e All pins, screws, washers and nuts used for attaching the parts of
the present list, including screws for attaching the gearbox cross
rail
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5.4.4 Materialy Materials

5.4.4.1 Materidly — obecné Materials — General
Kompozitni materiadly nejsou povoleny, kromé vyslovného povoleni No composite materials are permitted unless explicitly allowed for
pro presné definované dily motoru a dily namontované na motoru. defined engine components and components mounted to the

engine.
Kromé vyslovného povoleni nesméji byt ndsledujici materidly pouZity Unless explicitly permitted, the following materials must not be used
na soucdsti motoru a dily namontované na motoru: for engine components and components mounted to the engine :
e intermetalické materidly e Intermetallic materials
e kompozity s kovovou matrici (CMM) e Metal Matrix Composites (MMCs)
e slitiny na bazi magnézia e Magnesium-based alloys
e slitiny obsahujici vice nez 5 % hmotnosti berylia, iridia nebo rhénia e Alloys containing more than 5% by weight of beryllium, iridium or
rhenium

e slitiny na bazi titanu e Titanium-based alloys
e keramika e Ceramics

5.4.4.2 Materidly — komentare Materials — Comments
LAlternativni“ nebo ,,nové” materialy mohou byt povoleny, pokud je "Alternative" or "new" materials may be permitted if the relevance
mozné prokdazat nebo identifikovat jejich uZite¢nost pro cestovni to high volume production road cars is arguable or identified (high
vozy, vyrobené ve velkém poctu (velky pocet = 25 000 kust za jeden volume = 25 000 units in one year).
rok).

5.4.4.3 Materidly a konstrukce — definice Materials and Construction — Definitions
Viz ¢l. 251-2 Prilohy J. See Art. 251-2 of Appendix J.

5.4.4.4 Materidly a konstrukce — soucésti Materials and construction — Components

V3echny htidele, ozubeni a ojnice musi byt vyrobeny ze slitiny na bazi
7eleza s hustotou maximalné 8,9 kg/dm?.

Pokud to neni vyslovné povoleno, viechna upevnéni se zavity musi
byt vyrobena ze slitin na bazi Zeleza, kobaltu, niklu nebo hliniku.

K upevnéni vyfukového potrubi k valci mlzZe byt pouZita slitina na
bazi niklu.

Keramicka loZiska nejsou povolena; otocné dily museji byt vyrobeny
ze slitiny na bazi Zeleza.

LoZiska, voditka a sedla ventilu vyrobena ze slitiny obsahujici
beryllium jsou povolena.

Pouziti keramiky na svicky je povoleno.

o Klikova skrir

Skiii musi byt vyrobena ze slitin na bazi litého nebo tvéfeného
hliniku nebo z lité Sedé litiny.

SkFin miZe byt pro dosaZeni pozadovaného vrtani pfevlozkovana.
Material pfidané vlozky musi byt stejného typu jako zakladni blok
nebo ocel.

e Pisty

Pisty musi byt vyrobeny ze slitiny na bazi hliniku typu Al-Si, Al-Cu, Al-
Mg nebo Al-Zn.

Pistni Cepy musi byt vyrobeny ze slitiny na bazi Zeleza a musi byt
obrobeny z jednoho dilu.

Pouzdra pistniho ¢epu mohou byt ze slitiny na bazi bronzu nebo z
oceli.

e Ojnice

QOjnice musi byt vyrobeny ze slitin na bazi Zeleza a musi byt obrobeny
z jednoho dilu bez svafovaného nebo kloubového spoje (jiného nez
Sroubované viko ojnice nebo vloZzené pouzdro oka ojnice).

Materialy na bazi titanu jsou zakazany.
Srouby mohou byt vyrobeny ze slitin na bazi kobaltu nebo niklu.

Pouzdra mohou byt ze slitiny na bazi bronzu.
o Klikova hridel

Klikova hfidel musi byt vyrobena ze slitiny na bazi homogenniho
Zeleza.

e Setrvaénik

Je povolena pouze ocel.
Srouby mohou byt vyrobeny ze slitin na bazi kobaltu nebo niklu.

All shafts, gears and connecting rods must be manufactured from an
iron-based alloy with a density not higher than 8.9 kg/dm?®.Unless
explicitly permitted, all threaded fasteners must be manufactured
from iron, cobalt, nickel or aluminium-based alloys.

For the fixing of the exhaust manifold to the cylinder, a nickel-based
alloy may be used.

Unless explicitly permitted, ceramic bearings are not permitted;
rolling elements must be manufactured from an iron-based alloy.
Valve seats, guides and bearings (bushes) manufactured from alloy
containing beryllium are permitted.

The use of ceramics for spark plugs is authorised.

e Crankcase

The crankcase must be manufactured from cast or wrought
aluminium-based alloy or cast grey iron.

The crankcase may be resleeved to obtain the required bore.

The material of the additional sleeve must be the same type as the
base block or must be steel.

e Pistons

Pistons must be manufactured from an aluminium alloy which is
either Al-Si, Al-Cu, Al-Mg or Al-Zn-based.

Piston pins must be manufactured from an iron-based alloy and must
be machined from a single piece of material.

Bushes for the piston pin may be made from bronze-based alloy or
from steel.

e Connecting rods

Connecting rods must be manufactured from iron-based alloys and
must be machined from a single piece of material with no welded or
joined assemblies (other than a bolted big end cap or an interposed
small end bush).

Titanium-based materials are forbidden.

Screws may be made from cobalt or nickel-based alloy.

The bushes may be made from bronze-based alloy.
e Crankshaft

Crankshaft must be manufactured from an iron-based homogeneous
alloy.

e Engine flywheel

Only steel is authorised.
Screws may be made from cobalt or nickel-based alloy.
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5.5

5.4.4.5

5.4.5

5.4.5.1

5.5.1

e Hlava valcu

Hlavy vélct musi byt vyrobeny ze slitin na bazi litého nebo tvareného
hliniku.

e Vackovd hridel

Vackové hridele musi byt vyrobeny ze slitiny na bazi Zeleza.

Kazda vackova hfidel a kazdy vystupek na vacce museji byt obrobeny
z jednoho kusu materialu.

e Ventily

Ventily musi byt vyrobeny ze slitin na bazi Zeleza, niklu nebo kobaltu.

Duté diiky chlazené sodikem, lithiem nebo podobné jsou povoleny.
e Sbhérac sani

Pouziti kompozitniho materidlu (véetné karbonového vlakna) je
povoleno, s vyjimkou komory Skrtici klapky, skrtici klapky a osy, které
museji byt vyrobeny ze slitiny na bazi hliniku nebo ze slitiny na bazi
Zeleza.

e Sbérac vyfuku
Sbérac vyfuku mazZe byt vyrobeny z Inconel.

Rotujici dily a dily s vratnym pohybem

Rotujici dily a dily s vratnym pohybem nesméji byt vyrobeny z
kompozitQ s grafitovou matrici, kovovou matrici nebo z keramickych
materidld. Toto omezeni neplati pro spojku a vSechna tésnéni.

Rozvodova kola mezi klikovou hfideli a vackovymi hiidelemi (véetné
naboje) musi byt vyrobena ze slitiny na bazi Zeleza. V pfipadé
rozvodového femenu mohou byt rozvodova kola (véetné naboja)
vyrobena ze slitin na bazi hliniku.

Zadny rotujici dil turbodmychadla (s vyjimkou rotujicich prvki
loZisek) nesmi byt z keramiky ani nesmi mit keramicky povlak.

LoZiska z keramiky nejsou povolena pro alternator.

Nepohyblivé dily

Neni povolen zadny kompozitni material, ani kompozit s kovovou
matrici, at je to na cely dil nebo jeho ¢ast.

Jakékoli kovova struktura, jejiz primarni nebo sekundarni funkci je
zadrZzovat mazivo nebo chladici kapalinu v motoru, musi byt
vyrobena ze slitiny na bazi Zeleza nebo ze slitiny na bazi hliniku ze
slitin Al-Si, Al-Cu, Al-Zn nebo Al-Mg.

VloZend sedla ventil(l, voditka ventild a kazda dal$i soucdst loZisek
mohou byt vyrobena z kovového polotovaru, s povrchovou Upravou
neslouzici ke zpevnéni.

Nestrukturni vika mohou byt z kompozitniho materialu.
Povlaky

Povlaky — obecné

Materialy povlak a jejich specifikace jsou libovolné pod podminkou,
ze celkova tloustka povlaku nepfesahne 25 % tloustky v fezu
zdkladniho materialu ve vSech smérech.

Ve vsech pripadech nesmi pfislusny povlak presdhnout 0,8 mm.

Atmosféricky motor

Motor je libovolny, ale blok motoru musi pochéazet z modelu vozu
stejné plvodni registrované znacky jako pGvodni karoserie.

Keramické materidly jsou povoleny na svicky.

e Cylinder head

Cylinder heads must be manufactured from cast or wrought
aluminium-based alloy.

e Camshafts

Camshafts must be manufactured from an iron-based alloy.

Each camshaft and lobe must be machined from a single piece of
material.

e Valves

Valves must be manufactured from alloys based on iron, nickel or
cobalt.
Hollow structures cooled by sodium, lithium or similar are permitted.

e Intake manifold

The use of composite material (including carbon fibre) is authorised
with the exception of the throttle unit body, the valve and the
spindle that must be manufactured from aluminium or iron-based
alloy.

e Exhaust manifold
The exhaust manifold may be made from Inconel.

Reciprocating and rotating components

Reciprocating and rotating components must not be manufactured
from graphitic matrix, metal matrix composites or ceramic materials.
This restriction does not apply to the clutch or any seals.

Timing gears between the crankshaft and camshafts (including hubs)
must be manufactured from an iron-based alloy. In case of a timing
belt, timing gears (including hubs) can be manufactured from
aluminium-based alloys.

No turning part of the turbocharger (except the rolling parts of the
bearings) may be made from ceramic or have a ceramic coating.

Ceramic bearings are not permitted for the alternator.

Static components

No composite materials or metal matrix composites are permitted
either for the whole component or locally.

Any metallic structure whose primary or secondary function is to
retain lubricant or coolant within the engine must be manufactured
from an iron-based alloy or an aluminium alloy from among the Al-
Si, Al-Cu, Al-Zn or Al-Mg based alloys.

Valve seat inserts, valve guides and any other bearing component
may be manufactured from metallic pre-forms infiltrated with other
phases which are not used for reinforcement.

Non-structural covers may be made from composite material.
Coatings
Coatings — General

Coating materials and specifications are free provided that the total
coating thickness does not exceed 25% of the section thickness of
the underlying base material in all axes.

In all cases, the relevant coating thickness must not exceed 0.8 mm.

Normally aspirated engine

The engine is free, but the engine block must be from a model of car
of the same original registered trademark as the car's original
bodywork.

Ceramic materials are permitted for spark plugs.
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5.6 Poloha motoru
5.6.1 RX1 / RX4 a RX3
Motor musi byt umistén v pivodnim motorovém prostoru.
Zdvojené motory nejsou povoleny, pokud takto nejsou
homologované.
5.6.2 RX1
Motor je mozné otocit o0 90° vzhledem k jeho plivodni poloze (pficna
na podélnou nebo naopak).
Podélné uloZzené motory:
Minimalné 50 % (s toleranci 5 mm smérem dozadu) délky bloku
motoru musi byt umisténo pred rovinou, prochazejici osami
prednich kol.
Pri¢né uloZené motory:
Osa klikové hidele mezi svymi okraji musi byt umisténa pred svislou
rovinou prochazejici osou prednich kol.
Minimalni vzdalenost mezi témito 2 body musi byt 120 mm (smér X,
s toleranci 5 mm smérem dozadu).
Sklon: motor mlze byt naklonén kolem své klikové hridele pod
maximalnim Ghlem 35° vzhledem ke svislici.
5.6.3 RX4
Motor je mozné otocit o0 90° vzhledem k jeho plivodni poloze (pfi¢na
na podélnou nebo naopak) pro prechod od predniho pohonu k
zadnimu.
Pro podélné uloZené motory jsou mozné nésledujici varianty:
e pavodni, jako v sériovém voze v souladu s homologac¢nim listem a
s informacemi vyrobce; nebo
e minimalné 38 % (s toleranci 5 mm smérem dozadu) délky bloku
motoru (pro podélné uloZené motory) musi byt umisténo pred
rovinou, prochézejici osou prednich kol.
Pro pfi¢né uloZzené motory jsou mozné ndsledujici varianty:
e plivodni, jako v sériovém voze v souladu s homologa¢nim listem a
s informacemi vyrobce; nebo
e minimalné 50 % (s toleranci 5 mm smérem dozadu) Sitky bloku
motoru (pro pficné uloZené motory) musi byt umisténo pred
rovinou, prochazejici osou prednich kol.
5.7 Chladici systém
5.7.1 Termostat je libovolny, stejné jako teplota a systém spousténi
ventildtoru.
Uzavér chladice a systém jeho uzamykani jsou libovolné.
Pdvodni expanzni nadoby mohou byt nahrazeny jinymi pod
podminkou, Ze kapacita novych expanznich nadob neprekroci 3,5
litru.
Vedeni chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou
libovolna.
Potrubi chladici vody musi byt vné prostoru pro posadku, s vyjimkou
potrubi vody pro topny systém.
Je povoleno pouZit potrubi z jiného materidlu a/nebo jiného
priméru.
Montéz doplrikovych chladicich ventilator( je povolena.
Maximalni vzdalenost mezi zadni stranou jadra chladi¢e a nejzazsi
Casti lopatek chladicich ventilatorl musi byt stale 150 mm.
Mezi jadro chladice a chladici ventilator Ize namontovat potrubi.
Jakykoli systém rozprasovani vody na chladi¢ vody motoru je
zakazan.
5.7.2 Chladi¢ vody

S vyhradou, Ze budou namontovany na plivodnim misté beze zmény
karoserie, jsou chladi¢ a jeho upevnéni libovolné, stejné jako vedeni

chladiciho vzduchu nad chladicem.

Vedeni vzduchu mohou byt vyrobena z kompozitniho materiélu.

Maximalni tloustka materidlu 2,0 mm.

Clona chladi¢e mlze byt namontovana pod podminkou, Ze to

neznamena zesileni skeletu.

Engine position
RX1 / RX4 and RX3

The engine must be located in the original engine compartment.
Twin-engine configurations are not permitted unless homologated
in that form.

RX1

The engine can be turned 90° in relation to the original engine
position (transverse to longitudinal or vice versa).

Longitudinal engines:

Minimum 50% (with a tolerance of 5 mm to the back) of the engine
block length must be located forward of the vertical plane passing
through the front wheel centreline.

Transverse engines:
The crankshaft axis between its extremities must be located forward

of the vertical plane passing through the front wheel centreline.
The minimum distance between these 2 points must be 120 mm (X
direction, with a tolerance of 5 mm to the back).

Angle of inclination: The engine can be tilted by a maximum of 35°
to the vertical around its crankshaft.

RX4

The engine can be turned 90° in relation to the original engine

position (transverse to longitudinal or vice versa) to transform from

front- to rear-wheel drive.

The following options are applied for longitudinal engines:

e Original as in the production car according to the homologation
form and the manufacturer’s information; or

e Minimum 38% (with a tolerance of 5 mm to the back) of the engine
block length must be located forward of the vertical plane passing
through the front wheel centreline.

The following options are applied for transverse engines:

e Original as in the production car according to the homologation
form and the manufacturer’s information; or

e Minimum 50% (with a tolerance of 5 mm to the back) of the engine
block width must be located forward of the plane passing through
the front wheel centreline.

Cooling system

The thermostat is free, as is the control system and the temperature
at which the fan cuts in.

The radiator cap and its locking system are free.

The original expansion chambers may be replaced by others,
provided that the capacity of the new chambers does not exceed 3.5
litres.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lines containing cooling water must be outside the cockpit with the
exception of the water lines of the heater system.

Lines of a different material and/or diameter may be used.

The fitting of extra cooling fans is permitted.

At any time, the maximum distance between the rear face of the
radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is
150 mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.
Any spraying system on to the engine water radiator is prohibited.

Water radiator

Provided that they are fitted in the original location without any
modification to the bodywork, the radiator and its attachments are
free, as are the air ducts upstream of the radiator.

Air ducts may be made of composite material. Maximum material
thickness 2.0 mm.

A radiator screen may be fitted, provided that no reinforcement of
the bodyshell results therefrom.
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5.7.3 Chladic¢ vody (pouze RX1 a RX4) Water radiator (RX1 and RX4 only)
Chladi¢ vody a jeho umisténi jsou libovolné pod podminkou, Ze The water radiator and its location are free, provided that it does not
nebudou vy¢nivat do prostoru pro posadku. encroach upon the cockpit.
Vstup a vystup vzduchu do chladice pfes karoserii mohou mit The air intake and outlet of the radiator through the bodywork may
maximalné stejnou plochu jako chladic. have, as a maximum, the same surface as the radiator.
Vedeni vzduchu nad a pod chladicem jsou povolena a mohou Air ducts upstream and downstream of the radiator are permitted
prochdzet prostorem pro posadku. and may pass through the cockpit.
Vedeni vzduchu mohou byt vyrobena z kompozitniho materidlu. Air ducts may be made of composite material. Maximum material
Maximalni tloustka materidlu 2,0 mm. thickness 2.0 mm.
Expanzni nadoba vody miZe zasahovat do prostoru pro posadku The engine water expansion chamber may encroach upon the
maximalné 200 mm ve sméru Z. cockpit by maximum of 200 mm in Z direction.
Podlahu nelze pro prichod vzduchovych vedeni ménit. The floor must not be modified for the passage of air ducts.
5.7.4 Chlazeni motorového oleje Engine oil cooling
Chladice oleje a jejich spojky jsou libovolné pod podminkou, Ze to The oil radiators and their connections are free, provided that they
nebude znamenat zménu karoserie a Ze budou uvnitf karoserie. do not give rise to any modifications to the bodywork and are
situated within the perimeter of the bodywork.
5.7.5 Olejové nadrze, expanzni nadoby pro chladici kapalinu motoru, Oil tanks, engine water expansion chambers, oil and water
chladice oleje a vody radiators
Museji byt oddéleny od prostoru pro posadku prepdzkami tak, aby They must be isolated from the driver's compartment by means of
tam v pfipadé Gniku nebo roztrZeni nadrze / chladi¢e nemohla bulkheads so that in the case of spillage, leakage or failure of a tank
kapalina proniknout. / radiator, no liquid may enter into the cockpit.
5.8 Palivo — okysli¢ovadlo Fuel — combustive
Vozy musi pouzivat paliva odpovidajici ¢l. 252-9.1 a 252-9.2. The cars must use fuels — combustives complying with Articles 252-
9.1 and 252-9.2.
5.9 Vyfukovy systém Exhaust system
V3echny vozy musi byt vybaveny homologovanym katalyzatorem, All vehicles must be equipped with a homologated catalytic
jehoz poloha je libovolna. converter, the position of which is free.
Vsechny vyfukové plyny museji stéle prochazet katalyzatorem. The exhaust gases must, at all times, pass through the catalytic
converter.
Koncova ¢ast vyfuku musi byt vzadu vozu, uvniti obrysu vozu a The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the car,
minimalné 10 cm od néj. Poloha vyusténi vyfuku mize byt vzhledem within the perimeter of the car, and be less than 10 cm from this
k sériovému vozu zménéna. perimeter. The position of the exhaust exit may be modified relative
to the series car.
Vyusténi vyfuku musi byt vodorovné. The exhaust exit must be horizontal.
Prirez katalyzatoru musi byt vzdy kruhovy nebo ovalny. The section of the catalyst itself must always be round or oval.
Tepelnd ochrana vyfukového systému je povolena pfimo na vyfuku Exhaust system heat shielding is allowed either directly on the
a/nebo na dilech v bezprostfedni blizkosti vyfuku, pouze s cilem exhaust and/or on components in close proximity to the exhaust for
zabrénit nadmérnému narustu teploty. the sole purpose of preventing excessive heat build-up.
5.10 Hladina hluku Sound level
Pro vSechny divize: For all the divisions:
Na viechna vozidla se vztahuje limit hluku 100 dB/A. A limit of 100 dB/A is imposed for all cars.
Hluk se musi méfit podle postupu méreni hluku FIA za pouZiti The noise must be measured in accordance with the FIA noise
hlukoméru, nastaveného na rozsah ,A” a ,SLOW”. Hlukomér je measuring procedure using a sonometer regulated at "A" and
umistén pod uhlem 45° ve vzdalenosti 500 mm od koncovky vyfuku, "SLOW", placed at an angle of 45° to and a distance of 500 mm from
s otd¢kami motoru 4 500 ot/min. the exhaust outlet, with the car's engine running at 4500 rpm.
ART. 6 PALIVOVY OKRUH FUEL CIRCUIT
6.1 Palivova cerpadla (s vyjimkou vysokotlakych éerpadel) Fuel pumps (except high pressure pumps)
Palivovd cerpadla jsou libovolnd (véetné jejich poctu) pod Fuel pumps (including their number) are free provided that they are
podminkou, Ze jsou nainstalovana: installed either:
e bud' uvnitf palivové nadrze, nebo e Inside the fuel tank, or
e vné palivové nadrze, zakryté nepropustnym a nehorlavym krytem. e Outside the fuel tank, protected by a leak-proof and flameproof
cover.
Do pfivodniho okruhu je mozné pridat palivové filtry o jednotné Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to
kapacité 0,5 I. the fuel feed circuit.
6.2 Palivova potrubi Petrol lines

Pruzna potrubi museji byt leteckého typu.

Instalace je libovolna, pokud budou dodrZeny predpisy ¢l. 253-3

prilohy J.

Systém automatického uzavieni paliva popsany v ¢l. 253-3.3 je

povinny.

Flexibles lines must be of aviation quality.

The installation is free, provided that the prescriptions of Article 253-
3 of Appendix J are respected.

The automatic fuel cut-off system described in Article 253-3.3 is
compulsory.
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6.3 Palivové nadrie Fuel tank

Palivovéd nadrz musi byt homologovand podle jedné z nésledujicich The fuel tank must be homologated to one of the following FIA

norem: standards:

FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999. FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

Musi odpovidat specifikacim ¢l. 253-14. It must be in accordance with the specifications of Article 253-14.

Doporucuje se naplnit nddrz bezpecnostni pénou typu MIL-B-83054. It is recommended that the tank be filled with

MIL-B-83054 type safety foam.

Maximdlni kapacita hlavni nddrze: Maximum capacity of the fuel tank:

Libovolna. Free.

Umisténi nddrze musi splfiovat nédsledujici podminky: The location of the fuel tank must respect the following conditions:

e Podlaha v prostoru pro posddku mudze byt upravena pro instalaci e The floor of the cockpit may be modified in order to install the fuel
palivové nadrze v prostoru zadnich sedacek. Maximalni rozméry  tank in the rear seats area; the maximum dimensions of the
této Upravy musi byt 500 mm na Sitku a 500 mm na délku. resulting hole in the floor are 500 x 500 mm

e Nosniky nemohou byt ménény. e The side rails cannot be modified

e Nadrz smi mit pouze jednu prohluberi pro prichod hnaciho Ustroji e The fuel tank may be with a single tunnel for the transmission and
a vyfuku. the exhaust system

e Musi byt za vodorovnou linii dotykajici se polomérd nejvice za e It must be aft of a horizontal line tangent to the most rearward
hlavnim obloukem v bodech upevnéni ke skeletu. radii of the main rollbar at the mounting points to the bodyshell.

e Musi byt pfed osou zadnich kol. e It must be forward of the rear wheel centreline

e V ndadrzi museji byt umistény prepazky. o The buffer tanks must be placed in the tank

e Palivova nadrz musi byt umisténa minimalné 300 mm od karoserie, e The fuel tank must be located at least 300 mm from the bodywork
v bo¢nim a podélném sméru. in both lateral and longitudinal directions

e Dno palivové nadrie musi byt umisténo minimalné o 80 mm vySe e The bottom of the tank must be minimum 80 mm from the lowest
nez nejnizsi bod skeletu. point of the chassis

e Nadrz musi byt od prostoru pro posddku oddélena ocelovym e A 1 mm thick steel screen between the tank and the cockpit is
plechem o tloustce 1 mm. compulsory

e V prostoru pro posadku je pfipustné pouze utésnéné viko (navic e One airtight and watertight inspection hatch (in addition to the
ke stitku, uréenému ke kontrole data platnosti nadrze); celkovd  inspection hatch for checking the tank’s validity date) is allowed in
plocha vik (titk() je 400 cm?. the cockpit, with a total surface of 400 cm?

e Nadrz se musi nachdzet v tésném obalu (minimalni specifikace: e The tank must be contained in a leak-proof box (minimum
zaklad GRP+kevlar, s pfechodovou vrstvou z materialu pohlcujiciho  specification: GRP+Kevlar base, with an intermediate layer of
narazy, tloustka stény 10 mm) upevnéné k podlaze. impact-absorbing material, wall thickness 10 mm) attached to the

floor

e Vyska celku (nddrz + nepropustny obal) nesmi prekrocit 500 mm. e The height of the assembly (tank + leak-proof box) must not

exceed 500 mm

e Je povinnd tésna ochrana mezi nadrzi a posadkou vozu. e A liquid-proof shield between the tank and the occupants is

mandatory.

Palivovy okruh musi byt tvofen vyhradné ndsledujici prvky: The fuel circuit must only comprise the following parts:

e vystup pfivodu paliva pro motor e One fuel supply outlet for the engine

e navrat paliva do nadrze e One fuel return into the tank

e dvé rychlospojky pro tankovani (tyto spojky musi byt umistény e Two quick-action couplings for refuelling (these couplings must be
uvnitf vozu) situated inside the vehicle)

e odvzdusnéni podle ¢l. 253 ptilohy J e One breather in conformity with Article 253 of Appendix J

e upevnéni maximalné dvou mérek paliva. e The attachment of two petrol gauges at most.

Skladovani paliva ve voze pfi teploté o vice nez 10 °C nizsi, nez okolni The storing of fuel on board the car at a temperature of more than

teplota je zakazano. 10° centigrade below the ambient temperature is forbidden.

Pouze pro RX4: For RX4 only:

Museji splfiovat jedno nebo druhé z nasledujicich ustanoveni: They must comply with either of the following:

e U dvouprostorovych vozi musi nadrz a jeji plnici otvory e For twin-volume cars, a fireproof and liquid-proof case must
obklopovat kryt odolny vi¢i ohni, nepropoustéjici plameny a  surround the fuel tank and its filler holes.
kapaliny.

e U tfiprostorovych vozli musi prostor pro posadku oddélovat od e For three-volume cars, a fireproof and liquid-proof bulkhead or
nddrze prepazka nebo kryt odolné vici ohni, nepropoustéjici  case must separate the cockpit from the fuel tank.
plameny a kapaliny.

Nebo podle ¢lanku 279.6.3. Alternatively with Article 279.6.3.

6.4 PInéni a vétrani Filling and venting

PInéni musi povinné a vyhradné probihat pomoci rychlospojek. It is mandatory that refuelling only be carried out by means of a fast

connector.

Umisténi plnicich otvord je libovolné, s vyjimkou oken a dvefnich The location of the filler holes is free, apart from windows and door

panell. Nesméji pfesahovat obrys karoserie. panels, and they must not protrude beyond the perimeter of the

bodywork.

Rychlospojky musi byt snadno pfistupné. The fast connectors must be easy to access.

Pokud neni plnici otvor pouzivany, musi byt uzavien. If the original filler hole is not used, it must be sealed.

6.5 Odbér paliva Fuel sampling
VUz musi byt vybaven samouzaviracim ventilem pro odbér paliva. The car must be fitted with a self-sealing connector for sampling fuel.
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ART. 7

7.1

7.1.1

Ventil musi byt schvalen FIA (Technicky list FIA ¢. 5) a musi byt
namontovan na pfivodnim vedeni bezprostfedné nad vysokotlakym
¢erpadlem a na motoru.

Ventil musi byt umistén v neuzaviratelné zéné uvniti motorového
prostoru a musi byt snadno pfistupny.

Musi byt mozné pripevnit na ventil hadici.

V palivové nadrzi museji zGstat kdykoli béhem soutéze minimalné 3
litry paliva.

PREVODOVE USTROJI
Cidla

Jakékoli Cidlo, spinac a elektricky vodi¢ (kabel) na Ctyfech kolech,
prevodovce, prednim, stfedovém a zadnim diferencidlu jsou
zakazany. Je povoleno jedno odpojovaci ¢idlo pro zménu prevodu.
Vyjimka:

Na prevodovce je povoleno pouze jedno c¢idlo, umoznujici zobrazeni
zarazeného prevodu a jeden elektronicky kontrolovany akcni ¢len
pro odblokovani zpatecky pod podminkou, Ze celek ,Cidlo +
elektricky kabel + displej“ a celek ,ak¢ni ¢len pro odblokovani
zpatecky + elektricky kabel + spinac” jsou zcela nezévislé na systému
kontroly motoru.

Navic tyto kabely nesmi byt zahrnuty do hlavniho svazku kabelt vozu
a musi byt nezavislé. Rovnéz je vhodné, aby byly jiné barvy pro jejich
snadnéjsi identifikaci.

Pfevodovy systém — RX1

Prevody jsou libovolné, kontrola pohonu je zakazana.

Zména na 4 hnana kola je povolena.

Predni a zadni diferencialy s omezenou svornosti mechanického typu

jsou povoleny.

Zéaporné predpéti je zakdzano.

Definice zdporného predpéti: Diferencidl se zdpornym predpétim

pouziva pruZinu, jejiz sila pro oddéleni ramp musi predchézet

predtim, neZz rampa muze plsobit na tfeci plochy.

Pod pojmem diferencidl s mechanicky omezenou svornosti se rozumi

jakykoli systém, fungujici vyhradné mechanicky, tj. bez pomoci

elektrického nebo hydraulického systému. Diferencial s viskdzni
spojkou neni pokladan za mechanicky systém.

Jakykoli diferencial s elektronickou kontrolou/fizenim je zakazan.

Pocet a typ lamel je libovolny.

Mechanismus diferencidlu

e Diferencidly musi byt diferencialy mechanické typu kuzelové nebo
blokované.

e Napéti spojkovych lamel mlze pochazet jen od hnaciho momentu
(pfes rampy a/nebo tah ozubeni) a mechanismu pfedpéti. Nemuze
obsahovat dil zavisly na kluzném poméru nebo rychlosti (napf.
hydraulicky, viskdzni, odstfedivy atd.).

Skiiné diferencialu museji byt ze slitiny hliniku.

Uzaviraci vika nebo kryty mohou byt z oceli a/nebo ze slitiny hliniku

(minimalni tloustka 2 mm).

Celkova minimalni tloustka skfiné je 5 mm pro slitinu hliniku.

Pozn.:

Zmenseni tloustky v uritych mistech kvali vali nebo jako vysledek
obrabéni (mistniho) je povoleno.

Pokud je pouZita skfin ze sériové vyroby, je povolen materidl z
puvodni sériové vyroby.

LoZiska mohou byt z bronzu nebo ze slitiny na bazi médi.

Lamely z kompozitniho materidlu jsou povoleny.

Pro vozy s pohonem 4 kol s centrdlnim diferencidlem je povoleno
pridat mechanicky diferencial s viskdzni spojkou nebo hydraulicky
systém k centrdlnimu diferencidlu pro omezeni svornosti, ale tento
systém nesmi byt mozné za jizdy nastavovat.

V pfipadé vozu s pohonem 4 kol bez centralniho diferencidlu je
povoleno zafizeni pro odpojeni zadniho ndhonu, namontované na
kardanu.

Odpojeni zadniho koncového prevodu musi ovlddat rucné jezdec
bud" pneumaticky nebo hydromechanicky nebo pomoci
hydraulického systému pod tlakem s mechanickym nebo elektrickym

This connector must be FIA approved (Technical list n°5) and fitted
on the feed line immediately before the injectors.

The connector must be placed in a non-lockable area inside the
engine compartment and must be easy to access.

It must be possible for a hose to be fitted to this connector.

A minimum of 3 litres of fuel must remain in the fuel tank at any
stage of the competition.

TRANSMISSION
Sensors

Any sensor, contact switch or electric wire on the four wheels,
gearbox or front, middle or rear differentials is forbidden. A gear cut
sensor is allowed.

Exception:

Only one sensor for displaying the ratio engaged and one
electronically controlled reverse locking actuator are authorised on
the gearbox, on condition that the "sensor+electric wire+display"
assembly and the “reverse locking actuator+electric wire+switch”
assembly are completely independent of the engine control system.

Furthermore, these wires must not be included in the car’s main
wiring loom and must be independent. It is also preferable for them
to be of different colour, as this makes them easier to identify.

Transmission system — RX1

Free, but traction control is prohibited.
Conversion to four-wheel drive is permitted.
Front and rear mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload differential uses

a spring which the ramp separating force has to overcome before the

ramp can act onto the friction faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that works

exclusively mechanically, that is, without the assistance of a

hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered as a

mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited. The

number and type of discs are free.

Differential Mechanism

e The differentials must be bevel gear type mechanical differentials
or a spool.

e The loading of the clutch plates may only derive from the drive
torque (via ramps and/or gear thrust) and the preload mechanism.
It may not include a speed or slip rate dependent component (e.g.
hydraulic, viscous, centrifugal, etc.)

The differential housings must be made from aluminium alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium

alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of machining (localised)
is allowed.

If series production housing is used, the original series production
material is allowed.

The use of bronze or copper alloys for the bearings is authorised.
Discs in composite material are authorised.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with a central differential, the
addition of a mechanical limited slip differential, or a viscous clutch
to the central differential is allowed in order to limit the slip, but this
system must not be adjustable when the vehicle is in motion.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with no central differential, a
rear final drive disconnect device mounted on the propeller shafts is
allowed.

The actuation of the rear final drive disconnect must be manually
controlled by the driver, either pneumatically or hydro-mechanically
or by use of an electric or mechanical pumped pressurised hydraulic
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7.2

7.2.1

Cerpadlem, ktery odpojuje predni a zadni pfevod fizeny pfimo ruc¢ni
brzdou a jezdcem. Musi byt symetricky ve zrychleni a zpomaleni.

V rezimu startovani (kdyZz viz neni v pohybu) mohou byt brzdy
blokované a zatizeni pro odpojeni zadniho koncového prevodu mize
byt deaktivované.

Typ prevodovky — RX1

Sk¥ir prevodovky musi byt ze slitiny hliniku.

Uzaviraci vika nebo kryty mohou byt z oceli a/nebo ze slitiny hliniku
(minimalni tloustka 2 mm).

Celkova minimalni tloustka sk¥iné je 5 mm pro slitinu hliniku.

Pozn.:

Zmenseni tloustky v urcitych mistech kvali vali (spojka, setrvaénik
atd.) nebo jako vysledek obrabéni (mistniho) je povoleno.

Je-li pouZita skfin ze sériové vyroby, je povolen plvodni material
sériové vyroby.

Je povoleno maximalné Sest (6) stupriti dopfedu a jeden (1) stupen
dozadu. Prevodovka muze byt sekvencni a musi byt ovlddana
mechanicky.

Je povoleno pouze fazeni zubovou spojkou, mechanismy
synchronizace nebo sekundarni spojkové mechanismy nejsou
povoleny.

Minimalni pocet zubovych spojek je 5 / minimalni Ghel je 2° (neni
povolen zaporny dhel).

Kazdy stupen musi byt mozné zafadit a musi byt funkcni.

Zména stuprid musi byt provadéna mechanicky.

Kazda zména prevodového stupné musi byt spusténa oddélené a
fizena pouze jezdcem.

Jakykoli systém, umozniujici kdykoli zaradit vice neZz jeden par
prevodovych stupnd, je zakazan.

OkamZzité zmény prevodovych pomérl jsou zakdzany.

Zmény prevodovych pomért musi byt odlisné sekvenéni tkony, kde
je vysunuti zubové spojky aktualniho stupné nasledovano zasunutim
zubové spojky pozadovaného prevodového stupné.

Zubova spojka je pokladdna za vysunutou, neni-li poloha schopna
prenaset moment na jakykoli stuperi, at je smér jakykoli.

Pfevodovy systém — RX3

Libovolny, kontrola trakce je zakdzana.

Predni diferencidly s mechanicky omezenou svornosti jsou povoleny.
Zaporné predpéti je zakdzano.

Definice zdporného predpéti: Diferencidl se zapornym predpétim
pouziva pruZinu, jejiz sila pro oddéleni ramp musi predchézet
predtim, neZ rampa mUzZe pUsobit na tfeci plochy.

Pod pojmem diferencial s mechanicky omezenou svornosti se rozumi
jakykoli systém, fungujici vyhradné mechanicky, tj. bez pomoci
elektrického nebo hydraulického systému. Diferenciadl s viskozni
spojkou neni pokladan za mechanicky systém.

Jakykoli diferencial s elektronickou kontrolou je zakazan. Pocet a typ
kotouc je libovolny.

Mechanismus diferencidlu

o Diferencialy musi byt diferencialy mechanické typu kuZelové nebo
blokované.

e Napétilamel miZe pochazet jen od hnaciho momentu (pfes rampy
a/nebo tah ozubeni) a mechanismu pfedpéti. Nem(ze obsahovat
dil zavisly na kluzném poméru nebo rychlosti (napf¥. hydraulicky,
viskdzni, odsttedivy atd.).

Typ pfevodovky — RX3

Sk¥in pfevodovky musi byt ze slitiny hliniku.

Uzaviraci vika nebo kryty mohou byt z oceli a/nebo ze slitiny hliniku
(minimalni tloustka 2 mm).

Celkova minimalni tloustka sk¥iné je 5 mm pro slitinu hliniku.

Pozn.:

Zmenseni tloustky v urcitych mistech kvdli vali (spojka, setrvacnik
atd.) nebo jako vysledek obrabéni (mistniho) je povoleno.

Je-li pouZita skfin ze sériové vyroby, je povolen plvodni material
sériové vyroby.

system, which disconnects the front and rear transmission directly
controlled by the handbrake and the driver. It must be symmetrical
in acceleration and deceleration.

In launch mode (while the car is not in motion), the brakes may be
locked, and the rear final drive disconnect device may be
deactivated.

Type of gearbox — RX1

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance (clutch, engine flywheel, etc.) or as
a result of machining (localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series production
material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse gear are
authorised. The gearbox may be sequential and must be
mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed; no synchronising or secondary
clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5/ minimum angle is 2° (no negative
angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely initiated
and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be engaged to
the drive train at any time is prohibited.

Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the extraction
of the current dog gear is subsequently followed by the insertion of
the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not able to
transmit any torque to any gear, in any direction.

Transmission system — RX3

Free, but traction control is prohibited.

Front mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload differential uses
a spring which the ramp separating force has to overcome before the
ramp can act onto the friction faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that works
exclusively mechanically, that is, without the assistance of a
hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered as a
mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited. The
number and type of discs are free.

Differential Mechanism

¢ The differentials must be bevel gear type mechanical differentials
or a spool.

¢ The loading of the clutch plates may only derive from the drive
torque (via ramps and/or gear thrust) and the preload mechanism.
It may not include a speed or slip rate dependent component (e.g.
hydraulic, viscous, centrifugal, etc.)

Type of gearbox — RX3

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance (clutch, engine flywheel, etc.) or as
a result of machining (localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series production
material is allowed.
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7.3

73.1

Je povoleno maximalné Sest (6) stupriCi dopfedu a jeden (1) stuperi
dozadu. Prevodovka muzZe byt sekvenéni a musi byt ovlddana
mechanicky.

Je povoleno pouze fazeni zubovou spojkou, mechanismy
synchronizace nebo sekundarni spojkové mechanismy nejsou
povoleny.

Minimalni podet zubovych spojek je 5 / minimalni Ghel je 2° (neni
povolen zéporny thel).

Kazdy stupen musi byt mozné zafadit a musi byt funk¢ni.

Zména stupnd musi byt provadéna mechanicky.

Kazda zména prevodového stupné musi byt spusténa oddélené a
fizena pouze jezdcem.

Jakykoli systém umoznujici kdykoli zafadit vice nez jeden par
prevodovych stupi, je zakazan.

Okamzité zmény pfevodovych pomérd jsou zakazany.

Zmény prevodovych pomért musi byt odlisné sekvencni Ukony, kde
je vysunuti zubové spojky aktudlniho stupné nasledovdno zasunutim
zubové spojky poZzadovaného prevodového stupné.

Zubové spojka je poklddana za vysunutou, kdyZ jeji poloha neni
schopna prendset moment na jakykoli stupen, at je smér jakykoli.

Pfevodovy systém — RX4

Libovolny, kontrola trakce je zakazana.

Pfechod od predniho na zadni pohon je povinny.

Zadni diferencialy s mechanicky omezenou svornosti jsou povoleny.

Zaporné predpéti je zakdzano.

Definice zdporného predpéti: Diferencidl se zapornym predpétim

pouZiva pruzinu, jejiz sila pro oddéleni ramp musi predchazet

predtim, neZ rampa muze plsobit na tfeci plochy.

Pod pojmem diferencidl s mechanicky omezenou svornosti se rozumi

jakykoli systém, fungujici vyhradné mechanicky, tj. bez pomoci

elektrického nebo hydraulického systému. Diferencial s viskozni

spojkou neni pokladan za mechanicky systém.

Jakykoli diferencial s elektronickou kontrolou je zakadzan. Pocet a typ

kotoucl je libovolny.

Mechanismus diferencialu

o Diferencidly musi byt diferencidly mechanické typu kuZzelové nebo
blokované.

¢ Napétilamel miZe pochazet jen od hnaciho momentu (pfes rampy
a/nebo tah ozubeni) a mechanismu pfedpéti. NemUze obsahovat
dil zavisly na kluzném poméru nebo rychlosti (napf. hydraulicky,
viskdzni, odstredivy atd.).

Typ pfevodovky — RX4

Skiin prevodovky musi byt ze slitiny hliniku.

Uzaviraci vika nebo kryty mohou byt z oceli a/nebo ze slitiny hliniku
(minimalni tloustka 2 mm).

Celkova minimalni tloustka skfiné je 5 mm pro slitinu hliniku.

Pozn.:

Zmenseni tloustky v uritych mistech kvali vali (spojka, setrvacnik
atd.) nebo jako vysledek obrabéni (mistniho) je povoleno.

Pokud je pouZita skiri ze sériové vyroby, je povolen pavodni materidl
sériové vyroby.

Je povoleno maximalné Sest (6) stuprid dopfedu a jeden (1) stupen
dozadu. Pfevodovka miiZe byt sekvenéni a musi byt ovladdna
mechanicky.

Je povoleno pouze fazeni zubovou spojkou, mechanismy
synchronizace nebo sekundarni spojkové mechanismy nejsou
povoleny.

Minimalni pocet zubovych spojek je 5 / minimalni dhel je 2° (neni
povolen zéporny thel).

Kazdy stupen musi byt mozné zaradit a musi byt funkéni.

Zména stuprid musi byt provadéna mechanicky.

Kazda zména prevodového stupné musi byt spusténa oddélené a
fizena pouze jezdcem.

Jakykoli systém umoziujici kdykoli zafadit vice neZ jeden par
prevodovych stupnd, je zakazan.

OkamZité zmény pfevodovych pomérl jsou zakazany.

Zmény prevodovych pomért musi byt odlisné sekvencni Ukony, kde
je vysunuti zubové spojky aktudlniho stupné nasledovéno zasunutim
zubové spojky pozadovaného prevodového stupné.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse gear are
authorised. The gearbox may be sequential and must be
mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed; no synchronising or secondary
clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5 / minimum angle is 2° (no negative
angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely initiated
and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be engaged to
the drive train at any time is prohibited.

Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the extraction
of the current dog gear is subsequently followed by the insertion of
the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not able to
transmit any torque to any gear, in any direction.

Transmission system — RX4

Free, but traction control is prohibited.

Conversion from front- to rear-wheel drive is obligatory.

Rear mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload differential uses

a spring which the ramp separating force has to overcome before the

ramp can act onto the friction faces.

A mechanical limited-slip differential is any system that works

exclusively mechanically, that is, without the assistance of a

hydraulic or electric system. A viscous clutch is not considered as a

mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited. The

number and type of discs are free.

Differential Mechanism

¢ The differentials must be bevel gear type mechanical differentials
or a spool.

e The loading of the clutch plates may only derive from the drive
torque (via ramps and/or gear thrust) and the preload mechanism.
It may not include a speed or slip rate dependent component (e.g.
hydraulic, viscous, centrifugal, etc.)

Type of gearbox — RX4

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum general casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance (clutch, engine flywheel, etc.) or as
a result of machining (localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series production
material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse gear are
authorised. The gearbox may be sequential and must be
mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed, no synchronising or secondary
clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5/ minimum angle is 2° (no negative
angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely initiated
and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be engaged to
the drive train at any time is prohibited.

Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the extraction
of the current dog gear is subsequently followed by the insertion of
the target dog gear.
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7.4

7.4.1

7.5

7.6
7.6.1

7.6.2

7.6.3

ART. 8
8.1

8.2

Zubové spojka je poklddana za vysunutou, kdyZ jeji poloha neni
schopna pfenaset moment na jakykoli stupen, at je smér jakykoli.

Spojka
Libovolna, ale musi byt ovladana nohou jezdce.
Nadrzka spojkové kapaliny

Pokud je v prostoru pro posadku, musi byt fadné upevnénd a zakryta
ochranou nepropoustéjici kapaliny a plameny, nebo musi byt
vyrobena z kovového materidlu.

Chlazeni pfrevodového oleje

Chladi¢ oleje
Chladice oleje a jejich spojky jsou libovolné pod podminkou, Ze to
nezplsobi Zddnou zménu karoserie a Ze budou uvnitf karoserie.

Prevodové hridele
Podélné (mezi motorem / pfevodovkou a zadnim diferencidlem).
Libovolna koncepce.

Kolem kazdé podélné prevodové hfidele musi byt namontovany
minimalné dva bezpecnostni oblouky, aby se zabranilo jejich dotyku
se zemi v pripadé roztrZzeni. Oblouky musi byt namontovany tak, aby
se nachazely po obou stranach poloviny prevodové hridele.

Pro prevodové htidele kratsi nez 500 mm je povinny pouze jeden
bezpecnostni oblouk.

Pokud se v blizkosti pfevodové htidele nachazi nadrz, doporucuje se,
aby stény nadrze v blizkosti htidele mély dodatecnou ochranu.
Ocelové bezpeénostni pasky (kryty) jsou libovolné, pokud jsou
vSechny podéIné hiidele dostatec¢né zakrytovany ochranou v souladu
s ¢l. 10.3.15.

PFi¢né (mezi diferencidlem a koly)
Libovolna koncepce.

ZAVESEN(

Vozy musi byt vybaveny zavésenim.

Fungovani a koncepce systému zavéseni jsou libovolné.

PouZziti aktivniho zavéseni je zakazano.
Sroubovité vinuté pruZiny jsou povinné. Musi byt vyrobeny z
kovového materidlu.

Pfedni naprava

Zmény skofepiny (nebo $asi) jsou omezeny na:

e zesileni existujicich upeviiovacich bodu

e pridani materidlu pro vytvoreni novych upevriovacich bodt

e zmény nezbytné pro umisténi prvkd zavéseni, hnacich hfideli, kol
a pneumatik.

UloZeni pfedniho tlumice:

Pro ukotveni zavéseni je moZné znovu vytvofit uloZeni (komoru)
tlumice.

Pfedni pomocny rdm s vyjimkou pomocnych rdmd, spojujicich pfedni

The dog gear is considered extracted when its position is not able to
transmit any torque to any gear, in any direction.

Clutch
Free, but must be operated by the driver’s foot.
Clutch fluid tank

If inside the cockpit, it must be securely fastened and be protected
by a leakproof and flameproof cover, or must be made out of
metallic material.

Transmission oil cooling

Oil radiators

The oil radiators and their connections are free, provided that they
do not give rise to any modifications to the bodywork and are
situated within the perimeter of the bodywork.

Transmission shafts
Longitudinal (between engine / gearbox and rear differential).
Free design.

A minimum of two steel safety loops must be fitted to each
longitudinal shaft, to prevent it from hitting the ground in case of
breakage. They must be fitted so that they are positioned one on
either side of the midpoint of the propeller shaft.

For propeller shafts of less than 500 mm total length, only one safety
loop is mandatory.

Should any tank be close to a longitudinal shaft, it is recommended
that the tank has extra protection in the walls close to the shaft.
The steel safety loops are optional if each longitudinal shaft is
adequately covered by a protection in compliance with Art. 10.3.15.

Transverse (between differential and wheels)
Free design.
SUSPENSION

Cars must be fitted with a sprung suspension.

The operating method and the design of the suspension system are
free.

The use of active suspension is forbidden.

Coil springs are compulsory. They must be made from metallic
material.

Front axle

Modifications to the shell (or chassis) are limited to:

e The reinforcement of the existing anchorage points

e The addition of material for the creation of new anchorage points

e The modifications necessary to provide clearance for suspension
components, drive shafts, and wheel and tyre.

Front Shock absorber turret:
It is possible to recreate a shock absorber turret to allow the
mounting of the suspensions.
With the exception of subframes connecting the front to the rear,

a_zadni_ ¢ast, je libovolny, co se tyée materidlu a tvaru, za

the front subframe is free as regards the material and the shape,

nasledujicich podminek:
e maximalni pocet upevriovacich bodt na skelet je 6.
e pomocny ram je demontovatelny od skeletu (neni svatovany).
e pomocny ram je vyhradné z oceli
Vyjimkou je pomocny rdm, odvozeny ze sériové vyrabéného vozu.

e podbéhy kol odpovidaji ¢l. 10.3.12.

V3Sechny soucasti zavéseni musi byt z kovového materiadlu a musi byt
vyrobeny vyhradné pomoci ndsledujicich vyrobnich technologii:
mechanicky svafené ocelové plechy, ocelové trubky, kovovy material
obrobeny z pIného materialu.

Chromovani ocelovych ramen zavéseni je zakazano.

Je povoleno posunout upevriovaci body pomocného ramu (pouze
pro RX1 a RX4).

provided that:
e The maximum number of anchorage points to the body shell is 6
e The subframe is detachable from the bodyshell (not welded)
e The subframe is made exclusively from steel
Exception — if the subframe which derives from the series
production car is used.
e The wheel arches must comply with Art. 10.3.12.
All suspension members must be made from a metallic material.
They must be made exclusively from the following manufacturing
technologies: fabricated steel sheet, steel tubing, metallic material
machined from mass.
Chromium plating of steel suspension members is forbidden.
Moving the anchorage points of the subframe is allowed (only for
RX1 and RX4).
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8.3

8.4

Zadni naprava — RX1 a RX4

Zmény skeletu (nebo $asi) pro Upravu zménéné polohy upeviiovacich
bodl a pohyblivych bodl jsou omezeny na zmény podle obr. 279-1.

UlozZeni zadniho tlumice:

V ramci rozmér( uvedenych na obr. 279-1 je mozné znovu vytvorit
uloZeni (komoru) tlumice tak, aby bylo umoZnéno dostatec¢né a
funkéni ukotveni zavéseni.

Zadni pomocny ram s vyjimkou pomocnych rdmu, spojujicich predni

Rear axle — RX1 and RX4

Modifications to the shell (or chassis) to accommodate the changed
position of pivot and mounting points are limited to those in Drawing
279-1.

Rear shock absorber turret:

Within the limits of the measurements given in Drawing 279-1, it is
possible to recreate a shock absorber turret to allow the mounting
of the suspensions.

With the exception of subframes connecting the front to the rear,

a zadni ¢ast, je libovolny, co se ty¢e materidlu a tvaru, za podminky,

the rear subframe is free as regards the shape, provided that:

Ze:

e maximalni pocet upeviiovacich bodl na skelet je 6 a jsou umistény
v z6né povolené obr. 279-1 tzn. 400 x 200 mm vzhledem k ose
zadnich kol;

e pomocny ram je demontovatelny od skeletu (neni svafovany);

e pomocny ram je vyhradné z oceli.

VSechny soucasti zavéseni museji byt z kovového materialu.

Musi byt vyrobeny vyhradné pomoci nasledujicich vyrobnich

technologii: mechanicky svarené ocelové plechy, ocelové trubky,

kovovy material obrobeny z plného materidlu.

Chromovani ocelovych ramen zavéseni je zakazano.

Zadni naprava — RX3

Pdvodni zadni ndprava muze byt zménéna takto:

- Zesileni je povoleno pod podminkou, Ze pouZity kovovy materidl
kopiruje plvodni tvar a je s nim v kontaktu.

- Pridani dvou zesilujicich ojnic je povoleno.

- odebrani nepouzitych podpér je povoleno

- Jsou povoleny zmény pro sefizeni geometrie.

- Je povolen zabudovany systém stabilizatord.

Je mozné provést nezbytné zmény s cilem pouZit zavéseni typu
McPherson nebo zavéseni typu thlové kyvadlové napravy.

Pro tuto divizi se nepoufZiji obr. 279-1 a 279-2.

Kompletni homologovana zadni zavéseni pro Kit Car / Super 1600
mohou byt pouzita.

Nezbytné Upravy karoserie jsou povoleny.

VsSechny soucasti zavéseni musi byt z kovového materialu.

Musi byt vyrobeny vyhradné pomoci nasledujicich vyrobnich
technologii: mechanicky svarené ocelové plechy, ocelové trubky,
kovovy material obrobeny z plného materidlu.

Chromovéni ocelovych ramen zavéseni je zakdzéno.

Tlumice

Je povolen pouze jeden tlumic na kolo.

V3sechny tlumice musi byt vzdjemné nezavislé.

Systémy inertnich tlumi¢a jsou zakazany.

Kontrola principu fungovani tlumic¢t se musi provédét takto:

jsou-li pruziny demontované, viiz musi dosednout az na dorazy za
méné nez 5 minut.

Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu fungovani
pokladany za tlumice hydraulické.

Maji-li tlumice oddélené nadobky kapaliny a tyto se nachazeji v
prostoru pro posadku nebo v zavazadlovém prostoru, pokud tento
neni oddélen od prostoru pro posadku, musi byt (véetné hadic a
spoju) radné upevnéné a zakryté nepropustnou a ohnivzdornou
ochranou.

Lze pfidat omezovac zdvihu.

Je povolen pouze jeden kabel na kolo a jeho jedinou funkci musi byt
omezeni zdvihu kola, je-li tlumi¢ v uvolnéné poloze.

Systémy chlazeni nebo ohfevu vodou jsou zakazany.

Bez ohledu na typ tlumiée je pouziti kulickovych loZisek s linearnim
vedenim zakazéno.

Zména sefizeni pruzin a tlumicl z prostoru pro posadku je zakazana.

e There are a maximum of six mounting points and these points are
situated in the area authorised by Drawing 279-1 : 400 x 200 mm
in relation to the centreline of the rear wheels

e The subframe is detachable from the bodyshell (not welded)

e The subframe is made exclusively from steel.

All suspension members must be made from a metallic material.

They must be made exclusively from the following manufacturing

technologies: fabricated steel sheet, steel tubing, metallic material

machined from mass.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

Rear axle — RX3

The original rear axle may be modified as follows:

- Strengthening is allowed provided that the metallic material used
follows the original shape and is in contact with it.

- The addition of two reinforcing rods is permitted.

- The removal of unused supports is authorised.

- Modifications to adjust the geometry are permitted.

- An integrated antiroll bar system is permitted.

It is possible to make the necessary modifications for using a
McPherson type suspension or a semi-trailing arm type suspension.
Drawings 279-1 and 279-2 do not apply to this division.

Complete rear suspensions homologated for Kit Cars / Super 1600
cars may be used.

Necessary adjustments to the bodywork are allowed.

All suspension members must be made from a metallic material.
They must be made exclusively from the following manufacturing
technologies: fabricated steel sheet, steel tubing, metallic material
machined from mass.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

Shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.

All shock absorbers must be independent of each other.

Inertia shock absorber systems are prohibited.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must
be carried out as follows:

Once the springs are removed, the vehicle must sink down to the
bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers
are considered as hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
cockpit, or in the boot if this is not separated from the cockpit, these
(including hoses and joints) must be securely fastened and be
protected by a liquid-and flame-proof cover.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to
limit the travel of the wheel when the shock absorber is not
compressed.

Water cooling or heating systems are prohibited.

Whatever the type of the shock absorbers, the use of ball or roller
bearings with linear guidance is prohibited.

Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit
are prohibited.
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8.5

ART. 9

9.1

9.2

9.1.1

9.2.1

Torzni tyce

Musi respektovat nésleduijici:

e jejich zplsob fungovani musi byt vyhradné mechanicky

e torzni tyCe a jejich tahla musi byt tvofeny kovovym materidlem a
nesméji byt nastavitelné z prostoru pro posadku

e v zadném pfipadé nesméji byt torzni tyce vzdjemné spojené.

PODVOZEK
Kola a pneumatiky
Kola

Pro RX1, RX3 et RX4

Kompletni kolo (disk + rafek + nahusténa pneumatika) se musi vzidy
vejit do Sablony ve tvaru U, jejiz okraje jsou vzdaleny 258 mm.
Meéreni se provadi na nezatizené Casti pneumatiky.

Prameér rafku je libovolny, ale nesmi pfesahnout 18".

V Zadném ptipadé nesmi celek ,rafky / pneumatiky” prekrocit
prdmér 650 mm.

e Povolené vyrobni metody a materialy pro rafky:
- lity a kovany hlinik
- lité a kované magnézium

e Minimalni hmotnost rafku:
- 7.5 kg pro RX1 et RX4
- 6.5 kg pro RX3

Pneumatiky

Pneumatiky slick jsou zakazany.
Nasledujici pneumatiky (pomér dezénu méné neZ 25 %) jsou

Antiroll bars

They must respect the following:

e Their operating principle must be solely mechanical

e The antiroll bars and their links must be made from metallic
material and must not be adjustable from the cockpit

e Under no circumstances may the antiroll bars be connected to one
another.

RUNNING GEAR
Wheels and tyres
Wheels

For RX1, RX3 and RX4

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit
inside a U-shaped gauge of which the extremities are 258 mm apart,
the measurement to be made on an unloaded part of the tyre.

The diameter of the rim is free but may not exceed 18".

Under no circumstances may the "rims/tyres" assembly exceed a
diameter of 650 mm.

e Permitted rim material and production method:
- Cast and forged aluminium
- Cast and forged magnesium

e The minimum weight of a rim is:
- 7.5 kg for RX1 and RX4
- 6.5 kg for RX3

Tyres

Slick tyres are prohibited.
The following tyres (grooving rate of less than 25 %) are defined as

definovény jako ,pneumatiky do suchého pocasi":
Vzorované pneumatiky jsou prijaty na zakladé
homologovaného FIA.

Vzorek musi byt lisovany.

Pro pneumatiky majici pomér dezénu vice nez
libovolny.

Vypocet poméru dezénu se provadi podle nasledujiciho pravidla:

nakresu vzorku

25 % je dezén

'dry weather tyres":

Grooved tyres are authorised on the basis of a tread pattern design
homologated by the FIA.

This tread pattern must be moulded.

For tyres with a grooving rate of over 25%, the design is free.

The grooving rate is calculated in accordance with the following rule:

Definice kontrolni plochy

Béhoun o Sifce 170 mm (85 mm po obou stranach osy pneumatiky)
a obvod 140 mm.

V této z6né musi plocha zéfez(i 2 mm do $ifky zaujimat nejméné 17
% celkové plochy.

U novych lisovanych pneumatik musi byt hloubka zéfez( minimalné
5,5 mm (viz obr. 279-5).

Definition of the control surface

Tread pattern with a width of 170 mm (85 mm each side of the tyre
centreline) and a circumference of 140 mm.

In this area, the surface taken up by grooves at least 2 mm wide must
occupy at least 17% of the total surface.

The depth of the grooves must be at least 5.5 mm for moulded tyres
when new (see Drawing 279-5).

60’
55 mm
279-5
Sirka x délka plocha pomér 25 % Width x length Surface 25% rate
9.5" 180x140 25200 6 300 9.5" 180x140 25200 6300
9" 170x140 23 800 5950 9" 170x140 23 800 5950
8.5” 161x140 22 540 5635 8.5” 161x140 22 540 5635
8" 148x140 20720 5180 8" 148x140 20720 5180
7.5” 142x140 19 880 4970 7.5” 142x140 19 880 4970
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9.3

9.4

9.2.6
9.2.7

9.3.1

9.4.1

7" 133x140 18 620 4 655

7" 133x140 18 620 4655

6.5" 124x140 17 360 4340

6.5" 124x140 17 360 4340

Soucet Sirek drazek na kruznici ve vySe popsané zoné musi byt
minimalné 4 mm.

Soucet $ifek zafezl na radidle musi byt minimdlné 16 mm.

Dezén je tfeba brat jako soucast béhounu, pokud je nizsi nez 2 mm.

Minimalné 2 obvodové linie / Celkova minimalni Sitka obvodovych
linii =12 mm.

Rucni profezavani neni povoleno.

Po celou dobu zavodu musi byt hloubka zafez minimalné 1 mm, at
je typ pouzitych pneumatik jakykoli a musi pokryvat ne méné nez 75
% plochy.

Vyrobce pneumatik musi umistit viditelné kontrolni znacky.

Nahradni kola
Zakdazana.
Pneumatiky

Pouziti jakéhokoliv zafizeni, které umoznuje pneumatice, aby si
zachovala své vykony pti tlaku rovném nebo nizsim, nez je
atmosféricky tlak, je zakazano.

Vnitfek pneumatiky (prostor mezi rafkem a vnitini ¢asti pneumatiky)
smi byt vyplnén pouze vzduchem.

Brzdy

Jsou libovolné, ale musi odpovidat ¢l. 253-4.

Slitina titanu je povolena pro pistky a upevriovaci viozky.

Brzdové kotouce musi byt ze slitiny na bazi Zeleza.

Brzdové potrubi musi odpovidat ¢l. 253-3.

Je povolen systém hydraulické ru¢ni brzdy; musi byt acinny a musi
pUsobit souc¢asné na dvé predni nebo dvé zadni kola.

Chlazeni brzd

Je povolena jedna ohebna trubka pro pfivod vzduchu k brzdam
kazdého kola, ale jeji vnitfni prirez se musi vejit do kruhu o priméru
10 cm.

Tato trubka muzZe byt zdvojend, ale v tomto pfipadé se musi vnitini
prufez kazdé trubky vejit do kruhu o praméru 7 cm.

Vzduchové potrubi nesmi pfesahovat obvod vozu pfi pohledu shora.

K vedeni vzduchu mohou byt pouZity ventilatory.
Nadrze brzdové kapaliny

Pokud jsou v prostoru pro posadku, museji byt fadné upevnéné a
zakryté ochranou nepropoustéjici kapaliny a plameny, nebo byt
vyrobené z kovového materialu.

Rizeni

Systém fizeni a jeho poloha jsou libovolné, je ale povoleno pouze
jedno pfimé mechanické spojeni mezi volantem a fidicimi koly.

Sloupek Fizeni musi zahrnovat zasouvaci zafizeni pro pfipad narazu
pochazejici ze sériového vozu.

Rizeni ¢ty kol je zakazano.

Sloupek Fizeni

Libovolny, ale musi byt vybaven sériovym zafizenim pro pohlcovani
energie.

Systém sefizeni musi byt zablokovany a musi byt moZné ho
odblokovat pouze za pomoci naradi.

Jakykoli systém blokovani systému proti kradezi je zakazan.

The sum of the width of the grooves encountered by a
circumferential line in the area described above must be at least
4 mm.

The sum of the width of the grooves encountered by a radial line
must be at least 16 mm.

The bridge blocks and sipes must be considered as part of the tread
pattern if they are less than 2 mm.

At least 2 circumferential
circumferential lines = 12 mm.

lines / Minimum total width of

Hand-cutting is not authorised.

At any time during the race, the depth of the grooves must be at least
1 mm regardless of the type of tyres used and must cover no less
than 75% of the surface.

The tyre manufacturer must provide visible control marks.

Spare wheels
Prohibited.
Tyres

The use of any device for maintaining the full performance of the
tyre with an internal pressure equal to or less than the atmospheric
pressure is forbidden.

The interior of the tyre (space between the rim and the internal part
of the tyre) must be filled only with air.

Brakes

Free, but must comply with Article 253-4.

Titanium alloy is permitted for pistons and fixings inserts.

Brake discs must be made from iron-based alloy.

Brake lines must comply with Article 253-3.

A hydraulic handbrake system is authorised; it must be efficient and
simultaneously control the two front wheels or the two rear wheels.

Cooling of brakes

Only one flexible pipe to bring the air to the brakes of each wheel is
allowed, but its inside section must be able to fit into a circle with a
10 cm diameter.

This pipe may be doubled, but in that case the inside section of each
pipe must be able to fit into a circle with a 7 cm diameter.

The air pipes must not go beyond the perimeter of the car, seen from
above.
Fans may be used to drive the air.

Brake fluid tanks

If inside the cockpit, they must be securely fastened and protected
by a leakproof and flameproof cover or must be made out of metallic
material.

Steering

The steering system and its position are free, but only a direct
mechanical linkage between the steering wheel and the steered
wheels is permitted.

The steering column must be fitted with a retractable device in case
of impact, coming from a series vehicle.

Four-wheel steering is forbidden.

Steering column

Free, but it must be fitted with a series-produced energy absorbing
device.

The adjusting system must be locked and must be unlocked only with
tools.

Any locking system for the anti-theft device is forbidden.
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ART. 10
10.1
10.1.2

10.1.3

10.1.4

10.1.5

10.1.6

10.1.7

Volant je libovolny.
Systém zamykdni volantu proti kradezi mize byt vyfazen z ¢innosti.

Mechanismus rychlého uvolnéni je povinny a musi se skladat z
pfiruby soustfedné s osou volantu, Zluté barvy ziskané eloxovanim
nebo jinou odolnou povrchovou Upravou, a instalované na sloupku
fizeni za volantem.

Uvolnéni se musi provddét tahem za pfirubu podél osy volantu.

KAROSERIE — 3ASI
Interiér
PFistrojova deska

Material pfistrojové desky je libovolny, celkovy tvar plvodniho
modelu musi zGstat zachovan.

Pouze s cilem zlepsit viditelnost smérem dopfedu muze byt vyska
vycnélkd pristrojové desky zmensena maximalné o 50 mm v celkové
Sifce 400 mm.

Vysledny otvor musi byt uzavien.

PFistrojovd deska nesmi mit Zadné vycnivajici hrany.

Upevriovaci body mohou byt upraveny pouze s cilem instalovat
bezpecnostni oblouk.

ObloZeni pFistrojové desky / stiedova konzole

ObloZeni pod pfistrojovou deskou, které neni jeji soucasti, mize byt
odstranéno.
Je povoleno odstranit ¢ast centralni konzole v souladu s obr. 279-6.

The steering wheel is free.

The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered
inoperative.

The quick release mechanism is compulsory and must consist of a
flange concentric to the steering wheel axis, coloured yellow through
anodisation or any other durable yellow coating, and installed on the
steering column behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

BODYWORK — CHASSIS
Interior
Dashboard

The material of the dashboard is free, but the general shape of the
original model must remain unchanged.

With the sole object of improving forward visibility, the height of the
dashboard hump(s) may be reduced by 50 mm maximum over a
maximum width of 400 mm.

The resulting opening must be closed.

The dashboard must have no protruding angles.

The anchorage points may be modified for the sole purpose of
installing the safety rollbar.

Dashboard trims / Centre console

The trimmings situated below the dashboard and which are not a
part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console according to
Drawing 279-6.

|

******** v
G

279-6

Pedalové ustroji
Musi odpovidat ¢l. 253.4.
Chlazeni prostoru pro posadku

Topeni mUze byt odstranéno.
Je povoleno instalovat jednu nebo dvé oteviraci stfechy do strfechy

Pedal box
Must comply with Article 253.4.
Cooling of the cockpit

The heating system may be removed.
It is permitted to install one or two roof vent(s) on the roof of the

vozu za nasledujicich podminek:

e maximalni vyska 100 mm

e presun v prvni tfetiné stiechy

e maximalni celkova Sitka 500 mm

e presah vzhledem k hornimu okraji ¢elniho skla omezen na 50 mm.

Umisténi baterie

Baterie musi byt suchého typu, pokud neni v motorovém prostoru.

Je-li instalovana v kokpitu:

musi byt umisténa max. 415 mm podélné pred nejprednéjSim bodem
sedaku zadniho sedadla. Nesmi se nachazet za nejpredné;jsim bodem
seddku zadniho sedadla.

Uchyceni baterie

Kazda baterie musi byt bezpecné upevnéna a kladny pol musi byt
chranén.

Baterie musi byt pfipevnéna ke karoserii pomoci kovového drzaku a
dvou kovovych svorek s izolovanym krytim, upevnénych k podlaze
pomoci matic a Sroubd.

Pro upevnéni téchto svorek se musi pouzit kovové Srouby o priméru
nejméné 10 mm a pod kazdym Sroubem musi byt deska o tloustce
nejméné 3 mm a s plochou nejméné 20 cm? pod plechem karoserie.

car, in the following conditions:

e Total maximum height 100 mm

e Movement within the first third of the roof

e Maximum total width 500 mm

e Overhang in relation to the upper edge of the windscreen limited
to 50 mm.

Location of the battery

The battery must be the dry type if it is not in the engine
compartment.

If installed in the cockpit:

The battery must be situated no more than 415 mm longitudinally in
front of the most forward point of the rear seat floor. It must not be
located behind the most forward point of the rear seat floor.

Battery fixing

Each battery must be securely fixed, and the positive terminal must
be protected.

The battery must be attached to the body using a metal support and
two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by
nuts and bolts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least
10 mm must be used, and under each bolt, a counterplate at least 3
mm thick and with a surface of at least 20 cm2 beneath the metal of
the bodywork.
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10.2
10.2.1

10.2.2

10.2.3

10.2.4

Karoserie
Exteriér

PUvodni karosérie musi byt zachovana, s vyjimkou blatnikd a
povolenych aerodynamickych prvka.
Ozdobné pasky, listy atd. mohou byt odstranény.

Délici roviny mezi ¢astmi (panely) karosérie musi zGstat stejné jako u
pavodni karoserie s vyjimkou téch ploch, které se mohou vyslovné
lisit od plvodni karoserie.

Okna

Celni sklo

Celni sklo musi byt z vrstveného skla nebo z polykarbonétu nebo z
PMMA, zajistujiciho stejnou prahlednost jako plvodni sklo.

Pokud je z polykarbonatu nebo PMMA, musi byt jeho tloustka
minimalné 4,75 mm.

Celni skla z ténovaného skla jsou povolena pouze tehdy, pokud jsou
na puvodnim voze.

Celni skla z vrstveného skla poskozené narazy nebo prasklinami,
které vazné narusuji vyhled nebo kterd by se mohla béhem soutéze
rozbit, nebudou pfijata.

Je povoleno pfiddni maximalné 6 ochrannych prahlednych filmd na
vnéjsi stranu.

Samolepky a rozprasovani nejsou povoleny, s vyjimkou toho, co je
povoleno sportovnim fadem, ¢l. 16.7.

Bocni a zadni okna
Sklo musi byt nahrazeno polykarbonatem nebo PMMA zajistujicim
stejnou prihlednost jako sklo ptvodni (minimalni tloustka 3,8 mm).

Bocni okna museji byt demontovatelna bez pouziti naradi.

Boc¢ni okna dvefi jezdce a spolujezdce museji mit posuvné okno.
Otvor musi byt minimalné 130 x 130 mm a maximalné 150 x 150 mm.

Je mozné pridat ram dvefi, pokud plvodni jsou bez ramu.

Otevirani oken

Je povoleno nahradit elektrické stahovani oken manualnim nebo
zafizenim, které blokuje okno v zaviené poloze.

Otoc¢né zadni okno mUzZe byt nahrazeno oknem pevnym.

V pripadé vozl se 4 nebo 5 dvefmi mlze byt mechanismus otevirani
zadnich oken nahrazen zafizenim k blokovani zadnich oken v zaviené
poloze.

Synteticka Celni skla nesméji byt tdnovana.

Stérace, motor a mechanismus stéract (celni sklo)

Stérace jsou libovolné, musi existovat jeden fungujici stérac.

Montdz dodatecné nadrzky ostfikovace nebo ndadrzky o vétsi
kapacité je povolena. Tato nadrzka musi byt vyhrazena pouze pro
Cisténi celniho skla.

Spodni obloZeni c¢elniho skla

Spodni_oblozeni ¢elniho skla muze byt ménéno za ndsledujicich

Bodywork
Exterior

The original bodywork must be retained, except as concerns the
fenders and the aerodynamic devices allowed.
Trim strips, mouldings, etc. may be removed.

The split lines between bodywork panels must remain as on the
original bodywork, except over those surfaces that may explicitly be
different from the original.

Glazing

Windscreen

The windscreen must be of laminated glass or of a polycarbonate or
PMMA ensuring the same transparency as the original glass.

If of polycarbonate or PMMA, the thickness must not be less than
4.75 mm.

Tinted glass screens are only permitted if they are original for this
car.

Windscreens which are damaged to such an extent that visibility is
seriously impaired or that there is a likelihood of their breaking
further during the competition will be rejected.

The addition of a maximum of 6 protective transparent films on its
external face is permitted.

Stickers and spraying are not allowed, except those authorised by
the Sporting Code Article 16.7.

Side and rear windows

Glass must be replaced with polycarbonate or PMMA ensuring the
same transparency as the original glass (minimum thickness
3,8 mm).

It must be possible for the side windows to be removed without the
use of tools.

A sliding window in the side windows of the driver’s and co-driver’s
doors must be fitted. The opening must be a minimum of 130 mm x
130 mm and a maximum of 150 mm x 150 mm.

A frame may be added to the door if it is originally frameless.

Window lifts

It is permitted to replace an electric window lift with a manual lift, or
with a device that locks the window in the closed position.

A pivoted rear window may be replaced with a fixed one.

In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for the rear
windows may be replaced with a device that locks the rear windows
in the closed position.

Synthetic screens must not be tinted.

Windscreen wipers, motor and mechanism

Windscreen wipers are free, but there must be at least one in
working order.

The fitting of an additional windscreen washer tank or of one with a
greater capacity is authorised. This tank must be strictly reserved for
the cleaning of the windscreen.

Windscreen lower trim

A windscreen lower trim may be modified on the following

podminek:

material: kompozit je povolen.

celkovy tvar sériového dilu musi zUstat zachovan.

musi byt namontované na pavodnim misté.

mohou byt pfidana dodatecna upevnéni pro montdz na skelet.

e mohou byt udélany dodatecné otvory az do celkové maximalni
plochy 250 cm?, pouze za uéelem:
- chlazenijezdce
- odvadéni tepla vytvareného turbodmychadlem
Otvory museji byt opatfeni mrizkou s oky o strané maximalné 10
mm.

conditions:
e Material: Composite authorised
e The general shape of the series part must remain unchanged
e |t must be mounted on the original position
e Additional fixings may be added for its mounting on the bodyshell
e Additional openings may be made up to a maximum total surface
of 250 cm?, for the sole purpose of:
- cooling the driver
- extracting the heat created by the turbocharger
The openings must be fitted with wire netting with a mesh of
maximum 10 mm.
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10.2.5 Zpétna zrcatka
Venkovni zpétna zrcdtka:
Pocet: 2 (1 vlevo a 1 vpravo)
Kazdé zpétné zrcatko musi mit minimalni reflexni plochu 90 cm?.
Kompozitni materidl je povolen.
Pro vétréani prostoru pro posadku je povolen vyiez (max. 25 cm?).
Vnitini zpétné zrcatko:
pocet: 1

10.2.6 Kryt motoru
Material: kompozit povolen.
Tvar vnéjsi plochy nezménény vzhledem k ptvodnimu vozu.
Tvar vnitini plochy libovolny pod podminkou, Ze nepfesahuje vnéjsi
plochu o vice nez 50 mm smérem dovnitf.
Otvory je mozné udélat az do celkové maximalni polohy 1 050 cm?,
véetné vsech pulvodnich otvora.
Otvory museji byt opatifeny mfizkou s oky o strané maximalné 10
mm.
Na otvory je mozné pfidat ozdobné kryty pod podminkou, Ze
nepresahuji vnéjsi plochu o vice nez 15 mm smérem ven a o vice nez
50 mm smérem dovnitf.
Ozdobné kryty se neberou v Uvahu pro vypocet celkové maximalni
plochy otvord.
Musi byt instalovany minimalné dva bezpecnostni tichyty.
Minimalni pocet bod(i upevnéni na skelet = 4.
Pavodni zamykani musi byt vyfazeno z provozu nebo odstranéno.
Musi byt mozné otevieni zvendéi (bez naradi).

10.2.7 Kryt zavazadlového prostoru
Material: Kompozit povolen.
Tvar vnéjsi plochy nezménény vzhledem k pdvodnimu vozu.
Vnéjsi ¢ast vika zavazadlového prostoru mulze byt vyrobena z jedné
formy, véetné vnéjsich kryt zadnich svétel.
Vnitfni plocha libovolna.
Musi byt instalovany minimalné dva bezpecnostni Uchyty.
Minimalni pocet bod(i upevnéni na skelet = 4.
Pavodni zamykéni musi byt vyfazeno z provozu nebo odstranéno.
Musi byt mozné otevieni zvenci (bez naradi).

10.2.8 Blatniky

Podle definice blatniku (viz ¢l. 251-2.5.7 Pfilohy J) je bocni ¢ast
predniho a zadniho narazniku zahrnuta do blatniku az po vnitni
stranu kompletniho kola standardniho vozu a musi kopirovat tvar
blatniku.

Blatniky musi splfiovat nasledujici podminky:

e Material a tvar blatniki jsou libovolné pod podminkou, Ze nemaji
dodatecny aerodynamicky Ucinek. Material ovsem musi mit
minimalni tloustku 1,0 mm a maximalni 5,0 mm.

Ve vsech pfipadech je maximalni povolené rozsifeni ve vysce osy

prednich a zadnich kol 140 mm vzhledem k rozmérim sériové

vyrabéného vozu.

Blatniky musi byt spojité, jsou povoleny pouze dale uvedené

vstupy a vystupy vzduchu.

o 74dna &ast blatniku nesmi precnivat pres hlavni vnéjsi plochu
blatniku.

e Kompletni zadni kfidlo Ize vyrobit z jedné formy, véetné vnéjsich

krytQ zadnich svétel.

Demontovatelnd aerodynamicka zafizeni nejsou povolena.

PFi pohledu shora, fez po fezu, musi novy blatnik zakryvat blatnik

homologovaného vozu.

Rear view mirrors

External rear-view mirrors:

Number: 2 (left and right)

Each rear-view mirror must have a reflecting surface of at least
90 cm?.

Composite material authorised.

A cut-out (max. 25 cm?) is authorised for cockpit ventilation.

Internal rear-view mirror:
Number: 1

Engine bonnet

Material: Composite authorised.
Outer surface shape unchanged from the original car.

Inner surface shape free provided that it does not protrude from the
outer surface more than 50 mm inwards.

Openings may be made up to a maximum total surface of 1050 cm?,
including any original opening.

The openings must be fitted with wire netting with a mesh of
maximum 10 mm.

Removable trims can be added to the openings provided that they
do not protrude from the outer surface more than 15 mm outwards
and 50 mm inwards.

Trims are not taken into account to calculate the maximum total
surface of openings.

At least two safety fasteners must be fitted.

Minimum number of fixing points to the bodyshell = 4.

The original locking mechanisms must be rendered inoperative or
removed.

Opening from the outside must be possible (without tools).

Boot lid

Material: Composite authorised.

Outer surface shape unchanged from the original car.

The outer surface of the boot lid may be produced out of a single
mould including the external rear light covers.

Inner surface free.

At least two safety fasteners must be fitted.

Minimum number of fixing points to the bodyshell = 4.

The original locking mechanisms must be rendered inoperative or
removed.

Opening from the outside must be possible (without tools).

Fenders

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 of Appendix
J), the lateral part of the front and rear bumpers is included in the
fender up to the inner face of the complete wheel of the standard
car and must follow the volume of the fender.

The fenders must comply with the following conditions:

e The material and shape of the fenders are free, provided that they
do not give rise to any additional aerodynamic effect. However,
the material must have a minimum thickness of 1.0 mm and 5.0
mm maximum

In all cases, the maximum extension authorised at the level of the
front and rear wheel axis is 140 mm in relation to the dimensions
of the series production car

The fenders must be continuous, only the air intakes and outlets
mentioned below are permitted.

No part of the fender must protrude from the main external
surface of the fender.

The complete rear fender may be produced out of a single mould
including the external rear light covers.

Removable aerodynamic devices are not allowed.

Seen from above, section by section, the new fender must cover
the fender of the homologated car.
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Blatnik musi zakryvat celé kompletni kolo v radidini projekci, kdyz
je oko v maximalni vzdalenosti 400 mm od stfedu kola.

Tato radidlni projekce musi pokryvat oblouk kruznice umistény 90°
pred a 90° za svislou osou prochazejici stredem kola.

Toto méreni se provadi pfi odklonéni 0° s kompletnim kolem o
priméru 650 mm. Vyska karoserie je nastavena na prvni bod
dotyku kola s blatnikem pfi pohledu z boku.

Rozchod musi byt ve své maximalni pouZitelné poloze.

Pozn: Pro provadéni tohoto méreni pouzivame pravitko 400 mm,
s nimZ opiSeme uhel 180° (90° vpredu, 90° vzadu), jeden konec

tohoto pravitka musi byt umistén ve stfedu kola.

Toto pravitko kolmé k ose kola v tomto oblouku musi byt trvale v
kontaktu s karoserii a nikdy se nesmi dotykat kompletniho kola.

e Pfi pohledu shora na viiz s koly vyrovnanymi pro jizdu rovné
nesméji byt kompletni kola viditelna nad osami kol.

e V blatniku je povoleno instalovat mechanické prvky. Nesmi to
ovsem v zadném pripadé byt zdminkou pro zesileni blatnikd.

U sériovych prahl dvefi neni povolena 7adna zména, s vyjimkou

Further, the fender must cover the whole of the complete wheel
in radial projection, the eye being situated at a maximum distance
of 400 mm from the centre of the wheel.

This radial projection must sweep across an arc of a circle situated
from 90° in front of to 90° behind the vertical axis passing through
the centre of the wheel.

This measurement must be carried out at 0° camber with a
complete wheel measuring 650 mm in diameter, with the height
of the bodywork set at the first point of tangency of the wheel with
the fender in profile view.

The track must be set at its maximum usable position.

NB: To carry out this measurement, we take a 400 mm measuring
rod which we sweep across 180° (90° to the front, 90° to the rear),
one end of this rod must be positioned at the centre of the wheel.

This rod, perpendicular to the centreline of the wheel on that arc
must be in constant contact with the bodywork and must never
touch the complete wheel.

When the car is seen from above with the wheels aligned to
proceed straight ahead, the complete wheels must not be visible
above the wheel centreline

It is permitted to install mechanical components within the
fenders, but their installation may under no circumstances be used
as a pretext for reinforcing the fenders.

No modification to the standard production door sills is allowed,

nasledujiciho:
e Nezbytna zména pro montdz kotevnich bodl zveddkd.

e Zmény odpovidajici dale uvedenému:
- Vyztuhy zavésenych Casti podvozku a karoserie jsou povoleny za
predpokladu, Ze jsou vyrobeny z materiélu, ktery kopiruje ptvodni
tvar a je s nim v kontaktu.

- Vyztuhy z kompozitnich material( jsou povoleny v souladu s timto
¢lankem a bez ohledu na jejich tloustku v souladu s obr. 255-8.

- Zvukové izolatni materidl maze byt odstranén pod podlahou
vozu, v motorovém prostoru, v zavazadlovém prostoru a v
podbézich kol.

- NepouZivané drzéky (napf. rezervni kolo) na podvozku/karoserii
Ize odstranit, pokud se nejedna o drzaky mechanickych dilG, které
nelze premistit nebo odstranit.

- Otvory v prostoru pro posadku, v motorovém a zavazadlovém

prostoru a v blatnicich Ize uzavrit.

- Uzavieni miZe byt vyrobeno z plechu nebo plastovych materiald.
M{ze byt svarené, lepené nebo nytované.

- Ostatni otvory v karoserii Ize uzavfit pouze pomoci lepici pasky.

except:
e The necessary modification to fit the anchorage points of the jacks.

Modifications in accordance with the following:

Strengthening of the sprung parts of the chassis and bodywork
is allowed provided that the material used follows the original
shape and is in contact with it.

Reinforcements by composite materials are allowed in
accordance with this article, whatever their thickness, according
to the Drawing 255-8.

Insulating material may be removed from under the car floor,
from the engine compartment, the luggage boot, and the wheel
arches.

Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the
chassis/bodywork can be removed, unless they are supports for
mechanical parts which cannot be moved or removed.

It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and

luggage compartments, and in the fenders.

- The holes may be closed using sheet metal or plastic materials,
and may be welded, stuck or riveted.

- The other holes in the bodywork may be closed, by adhesive

tape only.

—

Obrézek / Drawing 255-8

e Blatnik mGze sahat smérem dol(, aby zakryl prah dvefi pouze za

Ucelem, aby se spojil s podbéhem kola.

- Pro predni blatnik nesmi tato zména presahnout bod otvoru
prednich dvefi nejvice vpredu.

- Pro zadni blatnik:
U voz( se 3 dvefmi nesmi tato zména presahnout bod, kde se
linie otevirani dvefi setkdva s prahem dvefi.
U vozU se 4/5 dvefmi nesmi tato zména sahat vice nez 1 000 mm
pred osu zadni ndpravy.

e The fender may extend downwards to cover the door sill for the

sole purpose of joining the wheel arch.

- For the front fender, this modification must not extend aft the
most forward point of the front door opening.

- For the rear fender:
On 3-door cars, this modification must not extend beyond the
point where the door opening line meets the door sill.
On 4/5-door cars, these modifications must not extend more
than 1000 mm in front of the rear axle centreline.
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10.2.9 Blatniky — vstupy a vystupy vzduchu Fenders — Air inlets or outlets

Je povoleno udélat do kazdého blatniku otvory. Openings may be made in each fender.

Maximalni plocha = 300 cm?. Max. area = 300 cm?.

Ve sméru X = za osou kola. In X direction = behind the wheel axis.

Ve sméru Y = podbéh kol — 10 mm minimalné. In'Y direction = wheel arch — 10 mm minimum.

Zaluzie musi v kaZdém pfipadé branit tomu, aby pneumatika byla However, louvers must make it impossible to see the tyre from the

vidét zezadu podél vodorovné roviny. rear along a horizontal plane.

10.2.10  Zastérky Mud flaps

Montaz zastérek je povinna. The fitting of mud flaps is compulsory.

Musi dodrzet nasleduijici: They must respect the following:

e Museji byt vyrobeny z mékkého plastového materidlu o minimalni e They must be made of a flexible plastic material at least 4mm thick
tloustce 4 mm (minimalni hustota = 0,85 g/cm?). (minimum density = 0.85g/cm?3).

e Museji byt pfipevnéné ke karoserii. e They must be fitted to the bodywork.

e Museji zakryvat minimalné Sitku kazdého kola, ale minimalné e They must cover at least the width of each wheel, but at least one
jedna tretina Sirky vozidla (viz obr. 252-6) musi byt volnd za  third of the width of the car (see Drawing 252-6) must be free
prednimi a zadnimi koly. behind the front wheels and the rear wheels.

e Spodni ¢ast téchto zastérek musi byt maximalné 10 cm nad zemi, e The bottom of these mud flaps must be no more than 10 cm from
kdyz vozidlo stoji bez osob uvnitf. the ground when the car is stopped, with nobody on board.

e Nad pneumatikou a v celé jeji vySce musi byt zakryta celd Sitka e Above and over the entire height of the tyre, the entire width of
pneumatiky (pohled zezadu). the tyre must be covered (seen from behind).

10.2.11 ObloZeni podbéht kol Wheel housing liners

Material: Kompozit nebo mékéi materidly povoleny. Material: Composite or softer materials authorised.

Kovové materidly jsou zakazany. Metallic materials are not permitted.

Material oviem musi mit maximalni tloustku 3,0 mm. However, the material must have a maximum thickness of 3.0 mm.

ObloZeni podbéhu kol je povoleno tak, Ze minimalné horni polovina Wheel housing liners are authorised so that at least the top half of

kompletniho kola neni vidét z: the complete wheel is not visible when seen from:

e motorového prostoru = plati pro predni kola. e The engine compartment, for the front wheels

e zavazadlového prostoru = plati pro zadni kola. e The boot, for the rear wheels.

Potrubi mohou byt namontovana mezi obloZeni podbéhu kola a Ducts may be fitted between the wheel housing liners and the

vystupy vzduchu povolené v blatnicich. authorised fender air outlets.

10.2.12 Dvefe Doors

S vyjimkou dvefi jezdce je materidl dvefi libovolny pod podminkou,
Ze plvodni vnéjsi tvar zdstane zachovan.

Zavés dvefi a vnéjsi klika dvefi jsou libovolné. Zamky mohou byt
nahrazeny, ale nové zamky musi byt Gc¢inné.

Predni dvefe musi jit otevrit zvendi i zevnitf.

Pavodni dvefe jezdce museji zGstat zachovany.
Je povoleno odstranit zvukovou izolace a obloZeni dvefi. Ozdobné
listy je mozné odstranit.

Boc¢né ochranné tyce je povoleno odstranit pouze tehdy, pokud jsou
instalovény ochranné pény proti bo¢nimu narazu.
Pro instalaci ochranné pény proti boénimu ndrazu museji byt pouZzity

Except for the driver’s door, the material is free, provided that the
original outside shape is retained.

Door hinges and outside door handles are free. The original locks
may be replaced but the new ones must be efficient.

It must be possible to open the front doors from the outside and
from the inside.

The original driver’s door must be retained.

The removal of door soundproofing material and trims is allowed.
The decorative strips may be removed.

The removal of the side protection bars is allowed only if the foam
to protect against lateral collisions is fitted.
With the aim of installing foam to protect against lateral collisions, it

nasledujici prvky:

zména vnitini ¢asti dvefi jezdce.

oblozZeni dvefi (6 vrstev karbonu nebo karbon-kevlar).

minimalni objem pény: 60 | (viz dokument v Priloze 1)

Typ materidlu

Homologovany v souladu s normou FIA 8866-2016 (viz Technicky
list €. 58).

Péna dvefi umisténa v boc¢ni zoné opérky hlavy sedadla (objem VC)
neni povinna.

Pro vozy se 4/5 dvefmi

Jsou povoleny mistni zmény zadnich dvefi tak, aby byl umoZnén
priichod kola.

Tyto zmény nesméji sahat vice nez 1 000 mm pred osu zadnich kol.

Zadni dvefe mohou byt:

1. zavareny;

2. v pripadé kompozitnich dvefi zalepeny;

3. nahrazeny panelem pod podminkou, Ze:
a. a. plvodni vnéjsi tvar zGstane zachovan;
b. linie zavirani dvefi zlstanou zachovany;
c. prosklend plocha zlstane zachovéna.

is obligatory to use the following:
e Modification of the interior part of the driver’s door
e Door trims (6-ply of carbon or carbon-Kevlar)
e Minimum volume of foam: 60 | (see document in Appendix 1)
e Type of material
Homologated according to FIA 8866-2016 standard (see Technical
List n°58).
e The door foam in the lateral area of the seat side head support
(Volume VC) is not mandatory.
For 4/5 door cars
Localised modifications to the rear doors are authorised to allow the
passage of the wheel.
These modifications must not extend by more than 1000 mm in front
of the axis of the rear wheels.
The rear doors may be:
1. shut by welding;
2. glued in the case of composite doors;
3. replaced by a panel providing that:
a. the original outside shape is retained;
b. the door closing shut lines are retained;
c. the glazed area is retained.
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10.2.13

10.2.14

Dvefe — vnitini obkladové panely

Vnitfni obkladové panely musi byt nahrazeny a musi byt z
kompozitniho materidlu o minimalni tloustce 1 mm.

Panely museji Uplné zakryvat dvere, jejich kliky a mechanismy pro
otevirani oken.

Pfedni narazniky pro RX1, RX3 a RX4

. Materidl: Kompozit povolen.

Material a tvar koncepce libovolny, omezeny:
e svislou rovinou prochazejici osou prednich kol a vodorovnou

3) homologovaného vozu;

e celkovou délkou homologovaného vozu;

e smérem vpred svislym primétem narazniku homologovaného
vozu.
dvefi homologovaného vozu:
Mezi Yref vlevo a Yrev vpravo musi tvar sériového modelu zGstat
zachovan, ale pro spojeni s volnymi ¢astmi je povolena mistni
tolerance +/- 5 mm vzhledem k pGvodnimu povrchu.

Vné od Yref vlevo a Yref vpravo je tvar libovolny, ale nesmi
presahovat svislou rovinu svirajici ihel 45° s podélnou osou vozu,
ktera zacina na prlseciku Yref a casti pdvodniho predniho
narazniku nejvice vpredu.
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homologovaného vozu:

Tvar nesmi presahovat ani ¢ast plvodniho pfedniho ndrazniku
nejvice vpredu, ani svislou rovinu svirajici Ghel 45° vzhledem k
podélné ose vozu, kterd zacina na praseciku Yref a ¢asti pdvodniho
predniho narazniku nejvice vpredu.

Yref = vnitini strana kompletnich pfednich kola homologovaného
vozidla (svisla-podélna rovina)

porte / door

niveau / level

—

Doors - Inner trim panels

Original inner trim panels must be replaced and be made from
composite at least 1 mm thick.

The panels must totally cover the door, its handles, locks and window

winding mechanisms.

Front bumper for RX1, RX3 and RX4

Material: Composite authorised.

Shape free design, limited by:

e The vertical plane passing through the axis of the front wheels and
the horizontal plane passing through the lowest point of the door
opening (Drawing 279-3) of the homologated car

The overall length of the homologated car

To the front, the vertical projection of the bumper of the
homologated car.

Parts situated above the plane passing through the lowest point of
the door opening of the homologated car:

Between Yref left and Yref right, the shape of the series model
must be preserved, but in order to connect it up with the free
parts, a local tolerance of +/- 5 mm in relation to the original
surface is accepted.

Outside Yref left and Yref right, the shape is free but must not
protrude beyond the vertical plane passing at 45° to the car
centreline starting at the intersection of Yref and the forward edge
of the original front bumper.

Part situated below the plane passing through the lowest point of
the door opening of the homologated car:

The shape must not protrude beyond the forward edge of the
original front bumper, or the vertical plane passing at 45° to the
car centreline starting at the intersection of Yref and the forward
edge of the original front bumper.

Yref = Inner face of the complete front wheels of the homologated
car (vertical-longitudinal plane)

-

D
-/

279-3

Zména bocnich &asti predniho narazniku:

Podle definice blatniku (viz ¢l. 251-2.5.7 pfilohy J) je bocni cast
predniho narazniku zahrnuta do blatniku az k wvnitfni strané
kompletniho kola standardniho vozu a musi kopirovat tvar blatniku.

Kompletni pfedni naraznik mize byt vyroben z jedné formy vcetné
kryt( vnéjsich svétel a pfipadné dalsich doplnka.

Tloustka pfedniho narazniku musi mit minimdlné 1 mm a maximalné

5mm.

. Otvory

Do predniho narazniku je moZné udélat jeden nebo vice dodatec¢nych
otvor(, stejné jako do bocnich ¢asti predniho narazniku, ale celkova
plocha otvorli v narazniku (véetné sériovych otvorl) musi byt
maximalné 2 500 cm?.

Tyto otvory nesméji narusovat strukturni celistvost narazniku.

Vzduchové potrubi (bez zmény povolenych otvord) mohou byt

pridana za nasledujicich podminek:
e Vzduch muZe byt povolen pouze pro chlazeni nasledujicich
pomocnych zafizeni motoru:

Modification of the lateral parts of the front bumper:

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 from Appendix
J), the lateral part of the front bumper is included in the fender up to
the inner face of the complete wheel of the standard car and must
follow the volume of the fender.

The complete front bumper may be produced out of a single mold

including the external light covers and other appendages if

applicable.
The thickness of the front bumper must be 1 mm minimum and
5 mm maximum.

Openings

Additional openings may be made in the front bumper together with
the side elements of the front bumper, but the total surface of
openings in the front bumper must be no more than 2500 cm?.

These openings must not affect the structural integrity of the

bumper. Original openings may be closed.

Air ducts (without any modification of the permitted openings) may

be added under the following conditions:

e The air may be authorised only to cool the following engine

auxiliaries:
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- alternétor
- turbodmychadlo
- ventil waste gate
- vodni ¢erpadlo
- olejové cerpadlo
e Je povoleno pouze jedno potrubi na zafizeni.

e Maximalni vnitfni prafez kazdého potrubi musi byt ekvivalentni

kruhovému prifezu o priméru 102 mm.

d. Predni ndraznik — upevnéni:

Pdvodni upevnéni, pficky a zafizeni pohlcujici energii pfi nizké
rychlosti mohou byt nahrazeny pod podminkou, Ze hlavni strukturni

prvky skeletu nebudou zeslabeny.

Nova ocelova pricka nebo nova ocelova trubka mohou byt pouZity za

- Alternator
- Turbocharger
- Wastegate valve
- Water pump
- Oil pump
e Asingle duct per auxiliary is authorised.
e The maximum inner section of each duct must be that of a circular
section of 102 mm diameter.

Front bumper — Mountings

The original mountings, beams and low speed energy-absorbing
devices may be replaced provided that the main structural elements
of the bodyshell are not weakened.

One beam or tube made from steel may be used on the following

nasledujicich podminek:

e Tvar prurezu je libovolny pod podminkou, Ze jeho plocha bude
vidy mensi nez u trubky o prdméru 50 mm. Tloustka materialu

nesmi prekrocit 1,5 mm.

rychlosti.

zlstat zachovany.

sirkou predniho narazniku.

mm, @ max. 8 mm).

ndraznikem.

odstranéno.

10.2.15  Vnéjsi svétla

Mohou byt odstranéna pod podminkou, Ze otvory v karosérii budou

zakryty a budou dodrzena ustanoveni ¢l. 11.5.

Kryty musi odpovidat celkové pdvodni silueté vozu.

V kazdém umisténi svétla je mozné naplanovat otvor o plose 30 cm?

pro chlazeni.
10.2.16  Zadni naraznik

Material:
Kompozit povolen.

Podle definice blatniku (viz ¢l. 251-2.5.7 pfilohy J) je bocni cast
predniho a zadniho nédrazniku zahrnuta do blatniku aZ k vnitini strané
kompletniho kola standardniho vozu a musi kopirovat tvar blatniku.

Nejnizsi bod bocni ¢asti zadniho narazniku se musi pfipojovat k linii

blatniku s maximalnim polomérem 100 mm.

Césti zadniho narazniku umisténé pod rovinou prochazejici 25 mm

byt odstranény.

Alternativné je povoleno odstranit jakoukoli svislou ¢ast zadniho
narazniku, nachdzejici se nad rovinou prochazejici timto bodem. Tato
svisla ¢ast musi mit maximalni konstantni vysku 25 mm. Jakakoli ¢ast
narazniku, nachazejici se pod touto ¢asti musi byt nasledné

Nova pficka nebo nova trubka, vcetné upevnéni predniho
narazniku, nesméji byt umistény pred polohou nejvice vpredu
puvodnich upevnéni, pficek a zafizeni pohlcujici energii pfi nizké
Polohy upevnéni puvodni pfitky na prednich nosnicich museji

Boc¢ni Sitka nové pricky nebo nové trubky je omezena maximalni

Proti ohybu boé¢ni &asti trubky/pficky smérem ven, musi byt
trubka/pficka spojena se skeletem ocelovym lankem (@ min. 7

Novd pricka nebo nova trubka museji byt zakryty prednim

Sériové zafizeni pohlcujici ndrazy muze byt upraveno nebo

presunuta smérem nahoru, aby se spojila s horni ¢asti narazniku.

Celkovy tvar sériového modelu musi zUstat zachovan, ale pro jeho
spojeni s volnymi ¢astmi je povolena mistni tolerance +/- 5 mm

vzhledem k plvodni plose.

Tloustka zadniho nédrazniku musi byt minimalné 1,0 mm a maximalné

5,0 mm.

Kompletni zadni naraznik Ize vyrobit z jedné formy, véetné vnéjsich

kryt( zadnich svétel.

Bezpecnostni prvky umoznujici pohlceni néraznikG mezi naraznikem

a Sasi mohou byt odstranény.

Systémy upevnéni zadniho narazniku mohou byt nahrazeny.

conditions:

e The shape of the section is free on condition that the cross section
is always smaller than that of a tube of 50 mm diameter. The
thickness of the material must not be greater than 1.5 mm

The position of the new beam or tube, including the front bumper
mountings, must not be further forward than the maximum
forward position of the original mountings, beams and low-speed
energy-absorbing devices

The mounting positions of the original beam to the front side-
members must be retained

The lateral width of the new beam or tube is restricted by the
maximum width of the front bumper

To prevent the lateral part of the tube/beam from bending
outward, the tube/beam must be connected to the bodyshell with
a steel cable (min. @ 7 mm, max. @ 8 mm)

The new beam or tube must be covered by the front bumper

The series shock-absorbing device may be modified or removed.

External lights

May be removed, provided that any resultant openings in the
bodywork are covered and that the prescriptions of Article 11.5 are
respected.

Covers must conform to the original general silhouette.

In each cover, a hole with an area of 30 cm? may be left for cooling
purposes.

Rear bumper

Material:

Composite authorised.

As per the definition of a fender (see Article 251-2.5.7 from Appendix
J), the lateral part of the rear bumper is included in the fender up to
the inner face of the complete wheel of the standard car and must
follow the volume of the fender.

The lowest point of the lateral part of the rear bumper has to meet
the fender line with a radius of maximum 100 mm.

Rear bumper parts which are situated below the plane passing
25 mm above the lowest point of the rear bumper of the series
model may be removed.

Alternatively, it is permitted to remove any vertical section of the
rear bumper situated above the plane passing through this point.
This vertical section must have a constant height of no more than 25
mm. The entire part of the bumper situated below this section must
be moved up accordingly in order to join the upper part of the
bumper.

The general shape of the series model must be preserved, but in
order to connect it with the free parts, a local tolerance of +/- 5 mm
in relation to the original surface is accepted.

The thickness of the rear bumper must be 1.0 mm minimum and 5.0
mm maximum.

The complete rear bumper may be produced out of a single mould
including the external rear light covers.

The safety elements allowing impacts to be absorbed between the
bumper and the chassis may be removed.

The systems for attaching the rear bumper may be replaced.
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10.2.17

10.3
10.3.1

Je mozné:
e zvétsit pavodni vyfez zadniho nérazniku pro vyfuk nebo vytvofit
novy vyfrez (vyfezy), pouze pro vyusténi vyfuku.

e vytvofit jeden nebo vice vyfezdl (max. plocha = 500 cm?) s cilem
odvadét teplo vytvarené tlumicem. Tento vyrez (vyfezy) musi byt
zakryt mfiZi s oky (velikost max. 10 x 10 mm).

Zadni aerodynamické zafizeni pro RX1, RX3 a RX4

Sériové aerodynamické zafizeni musi byt nahrazeno, pokud je
demontovatelné.

Musi byt pfidano obloZeni zakryvajici ¢ast, ktera zUstane viditelna po
odstranéni sériového aerodynamického zatizeni.

To musi co mozna nejblize kopirovat tvar této ¢asti.

Material a tvar jsou libovolné koncepce.

Musi mit maximalni rozméry definované na obr. 279-4.

290 mm

450 mm

Itis possible:

e To enlarge the original cut-out in the rear bumper for the exhaust
or to create one or more new cut-outs, solely in order to allow the
exhaust and to exit

e To create one or more new cut-outs (Max. area = 500 cm?) for the
sole purpose of extracting the heat created by the silencer.
This/these cut-out(s) must be covered by a wire mesh (max.
section size 10 x 10 mm).

Rear aerodynamic device for RX1, RX3 and RX4

The standard production aerodynamic device must be replaced if
removable.

A trim covering the part exposed after the removal of the standard
production aerodynamic device must be added.

It must follow as closely as possible the shape of this part.

The material and shape are of free design.

It must have the maximum dimensions defined in Drawing 279-4.

W&mm

1360 mm

279-4

| kdyZz md viz plvodni rozméry vétsi neZ uvedené maximalni
rozméry, musi se prizpGsobit tomuto obrazku.

Na koncich se musi toto aerozafizeni pevné spojit s karosérii a jeho
primét musi byt pIné vepsan do ¢elniho priimétu vozu bez zpétnych
zrcatek.

Kontrola kfidla se musi provadét s vozem horizontalné (jak je to
definovana u sériového vozu).

Za zakladnu aerozafizeni je podle obrazku povaZovana plocha o
nejvétsich rozmérech. Ta musi byt umisténa horizontalné.

Tento prostor mazZe byt chapan fez po fezu, tzn., Zze v jakémkoli bodé
zadniho aerodynamického zafizeni nesmi zZadny fez presahnout
rozméry 450 x 290 x 190 mm, a to véetné drzakd.

Toto aerodynamické zafizeni musi byt svym primétem zahrnuto v
¢elnim a v padorysném primétu vozu.

Nesmi obsahovat chladic.

Musi mit minimalné 2 drzaky.

Smi mit pouze jeden hlavni profil.

MuUZe byt nastavitelné za nésledujicich podminek:

e aerodynamické zafizeni nesmi byt nastavitelné, kdyz je viz v
pohybu.

e aerodynamické zafizeni nesmi byt nastavitelné z prostoru pro
posadku.

Drzék mUze pfipadné zahrnovat sekundarni profil.

Skelet / 3asi
Zesileni

Sériovy skelet a Sasi museji zGstat zachovany, ale pGvodni zakladni
struktura muze byt zesilena nasledovné:

o Vyztuhy zavésenych ¢asti podvozku a karoserie jsou povoleny za
predpokladu, Ze jsou vyrobeny z materidlu, ktery kopiruje ptvodni
tvar a je s nim v kontaktu.

o Vyztuhy z kompozitnich material( jsou povoleny v souladu s timto
¢lankem a bez ohledu na jejich tloustku v souladu s obr. 255-8.

Even if the vehicle has original dimensions bigger than those

maximum dimensions, it must comply with this drawing.

At its extremities, this device must join the bodywork, and it must be

entirely contained within the frontal projection of the car without its

rear-view mirrors.

The wing must be checked with the car horizontal (as defined by the

production car).

The base of the box including the drawing must be the one with the

largest dimensions. It must be positioned horizontally.

Further, this volume may be extended section by section, with a part

of the largest base remaining in contact with the bodywork, which

means that at any point of the rear aerodynamic device, each section

must not exceed the section 450 x 290 x 190 mm, supports included.

This aerodynamic device must be contained within the frontal

projection of the car, and within the projection of the car seen from

above.

It must have no cooler.

It must include at least 2 mountings.

It must have only one main profile.

It may be adjustable on the following conditions:

e The aerodynamic device must not be adjustable when the vehicle
is in motion

e The aerodynamic device must not be adjustable from the cockpit.

The support may have a secondary profile.
Bodyshell / Chassis
Strengthening

The series-production bodyshell and chassis must be retained, but
the original basic structure may be reinforced in accordance with the
following:

e Strengthening of the sprung parts of the chassis and bodywork is
allowed provided that the material used follows the original shape
and is in contact with it.

e Reinforcements by composite materials are allowed in accordance
with this article, whatever their thickness, according to the
Drawing 255-8.
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Zvukové izolaéni material maze byt odstranén pod podlahou
vozu, v motorovém prostoru, v zavazadlovém prostoru a v
podbézich kol.

Nepouzivané drzaky (napf. rezervni kolo) na podvozku/karoserii
Ize odstranit, pokud se nejedna o drzdky mechanickych dild,
které nelze premistit nebo odstranit.

Otvory v prostoru pro posadku, v motorovém a zavazadlovém
prostoru a v blatnicich Ize uzavfit.

Uzavieni muiZe byt vyrobeno z plechu nebo plastovych
materialG. MGze byt svafené, lepené nebo nytované.

Ostatni otvory v karoserii Ize uzavfit pouze pomoci lepici pasky.

Insulating material may be removed from under the car floor, from
the engine compartment, the luggage boot, and the wheel arches.

Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the
chassis/bodywork can be removed, unless they are supports for
mechanical parts which cannot be moved or removed.

It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and
luggage compartments, and in the fenders.

The holes may be closed using sheet metal or plastic materials, and
may be welded, stuck or riveted.

e The other holes in the bodywork may be closed, by adhesive tape
only.

—

Obrézek/ Drawing 255-8

10.3.2 Horni drzak chladice
Predni horni pficka mdzZe byt mezi svétlomety vyfiznuta nebo
upravena. Tento vyfez nebo zména se nesméji dotknout pevnosti
struktury Sasi. Tato pficka maZe byt odstranéna nebo nahrazena
jinym drzdkem.

10.3.3 Instalace vyméniku (pouze pro RX1)
S cilem instalovat vyménik je povoleno udélat nezbytné vyrezy do
dilG umisténych mezi pfednim ndraznikem a $asi. V takovém pfipadé
musi byt strukturni odolnost vyfiznutych dil obnovena (viz pfedni
naraznik).
Vzduchova potrubi pred vyménikem a za nim jsou povolena.
Vzduchové potrubi mohou byt vyrobena z kompozitniho materiélu.
Maximalni tloustka materidlu ¢ini 2,0 mm.

10.3.4  Odstranéni panelu s vétracimi otvory
MUzZe byt odstranén.

10.3.5 Ukotveni motoru
Libovolna.

10.3.6 Ukotveni a loZiska torznich stabilizatord
Hlavni podélniky skeletu mohou byt upraveny tak, aby do nich bylo
mozné zaclenit loZiska torznich stabilizatord.
Nova ukotveni torznich stabilizatord nesméji mit jinou funkci.

10.3.7 Upevnéni konzole pedalt a hlavnich valct
Zmény jsou povoleny pod podminkou, Ze jejich jedinou funkci je
zajistit upevnéni hlavniho vélce a/nebo konzole pedald.

10.3.8 Pfepdazka v motorovém prostoru

Prepdazka oddélujici prostor pro posadku od motorového prostoru si
musi zachovat své umisténi s toleranci = 100 mm ve sméru X.

Tvar je libovolny.

Material prepazky musi byt stejny nebo odolnéjsi nez u
homologovaného vozu. V kazdém pripadé pridané materidly musi
byt slitiny na bazi Zeleza a museji byt privafené ke karoserii.

Upper radiator support

The upper front cross member may be cut or modified between the
headlamps. This cutting or modification must not affect the rigidity
of the chassis structure. This cross member may be removed or
replaced with a different support.

Intercooler installation (for RX1 only)

It is permitted to cut out the necessary parts situated between the
front bumper and the chassis for the sole purpose of installing the
exchanger. In this case, the structural resistance of the parts which
have been cut out must be recreated (see front bumper).

Air ducts upstream and downstream of the intercooler are
permitted.

Air ducts may be made of composite material. Maximum material
thickness 2.0 mm.

Removal of the scuttle panel

Scuttle panel may be removed.

Engine mountings

Free.

Mountings and bearings of antiroll bars

The main rails may be modified to integrate the antiroll bar bearings.

The new mountings of the antiroll bars must not have any other
function.

Mounting of pedal box and master cylinders

Modifications are authorised provided they have no other function
than to allow the fixing of the master cylinders and/or the pedal box.

Bulkhead in engine compartment

The bulkhead separating the cockpit from the engine compartment
must retain its original place within a tolerance of + 100 mm in X
direction.

The shape is free.

The bulkhead material must be the same or stronger than the
material of the homologated car. In any case, the materials added
must be iron-based alloys and must be welded to the bodywork.
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Instalace dilt je oviem povolena proti nebo skrz nékterou z téchto
prepazek pod podminkou, Ze nezasahuji vice nez 200 mm (méfeno
vodorovné vzhledem k poloze plvodni prepéazky) do prostoru pro
posadku. Tato moZnost se oviem nevztahuje na blok motoru, skfin,

klikovou htidel nebo hlavu valcd.

Mistni zmény jsou povoleny pro prichod sloupku fizeni a fazeni

rychlosti.

10.3.9 Prepdazka v zavazadlovém prostoru
Prepdazka oddélujici prostor pro posadku od zavazadlového prostoru
si musi zachovat své umisténi.

10.3.10  Stfedovy tunel a zadni ¢ast podlahy

Pouze pro RX1:
Karoserie mdzZe byt ménéna v souladu s obr. 279-1.

Rozmeéry prevodového tunelu musi byt ekvivalentni nebo mensi nez

rozméry uvedené na obr. 279-1.

Umisténi tunelu pro hnaci Ustroji mGZe mit toleranci + 100 mm ve

sméru Y.

Otvor tunelu, jak je uveden na obr. 279-1, musi z(stat na ose vozu.

Pridané materidly museji byt slitiny na bazi Zeleza a musi byt

privarené ke karoserii.

Otvor tunelu: pfedni okraj tunelu je definovan jako bod prepazky

homologovaného produkéniho vozu nejvice vpredu.

Pro instalaci katalyzatoru a/nebo tlumice vyfuku je povoleno vyrobit
prohluberi ve stfedovém tunelu vlevo nebo vpravo (viz obr. 279-2).

Pouze pro RX4:

Podlaha pod zadnimi sedadly mlize byt zvySena o 100 mm.

Karoserie mdzZe byt ménéna v souladu s obr. 279-1.

Rozméry prevodového tunelu museji byt ekvivalentni nebo nizsi nez

rozméry uvedené na obr. 279-1.

Umisténi tunelu prevodovky a otvor tunelu mohou mit toleranci +

100 mm ve sméru Y.

Otvor tunelu: pfedni okraj tunelu je definovan jako bod prepazky

homologovaného produkéniho vozu nejvice vpredu.

Pro instalaci katalyzatoru a/nebo tlumice vyfuku je povoleno vyrobit
prohluben ve stfedovém tunelu vlevo nebo vpravo (viz obr. 279-2).

Pridané materialy musi byt slitiny na bazi Zeleza a musi byt privarené

ke karoserii.

Installing components up against or passing through the bulkhead is
permitted, provided that they do not protrude into the cockpit by
more than 200 mm (as measured horizontally from the original
bulkhead position). This possibility does not apply to the engine
block, sump, crankshaft or cylinder head.

Local modifications are authorised for the passage of the steering
column and gearshift control.

Bulkhead in boot compartment

The bulkhead separating the cockpit from the boot must retain its
original place.

Central tunnel and rear part of floor

For RX1 only:
The bodywork may be modified in accordance with Drawing 279-1.

The dimensions of the transmission tunnel must be equal to or
smaller than the dimensions shown on Drawing 279-1.

The location of the transmission tunnel may have a tolerance of +
100 mm in Y direction.

The tunnel opening as shown in Drawing 279-1 must remain on the
car centreline.

The materials added must be iron-based alloys and must be welded
to the bodywork.

Tunnel opening: The front edge of the tunnel is defined as the most
forward point of the homologated production car bulkhead.

In order to install the catalytic converter and/or exhaust silencer, a
hollowing out in the central tunnel, either on the left- or right-hand
side, is permitted (see Drawing 279-2).

For RX4 only:

The floor under the rear seats may be raised by 100 mm.

The bodywork may be modified in accordance with Drawing 279-1.
The dimensions of the transmission tunnel must be equal to or
smaller than the dimensions shown on Drawing 279-1.

The location of the transmission tunnel and tunnel opening may
have a tolerance of £ 100 mm in Y direction.

Tunnel opening: The front edge of the tunnel is defined as the most
forward point of the homologated production car bulkhead.

In order to install the catalytic converter and/or exhaust silencer, a
hollowing out in the central tunnel, either on the left- or right-hand
side, is permitted (see Drawing 279-2).

The materials added must be iron-based alloys and must be welded
to the bodywork.
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10.3.11

10.3.12

Dimensions en/in millimeétres.

Roues arriere
Rear wheels

1315 (450 for TouringCars)

279-2

Podlaha / zadni ¢ast

Zadni Cast podlahy mlzZe byt zménéna odstranénim mista pro
rezervni kola a pfidanim ocelového plechu na stejnou Uroven.

Podbéhy prednich kol a uloZeni

Nova uloZeni podbéhl predniho kola (vnitfni a vnéjsi) mohou byt

Floor / Rear part

The rear part of the floor may be modified by removing the spare
wheel housing and adding a steel sheet in its place.

Front wheel arches and housings

New front wheel housings (inner and outer) may be allowed on the

povolena za nasledujicich podminek:
UloZeni podbéhu kol jsou zménéna pro uloZeni povolenych kol.

Je povoleno ohnout okraje ocelového plechu, pokud vycnivaji
dovnitf uloZeni podbéht kola.

Pro instalaci montdznich bodu zavéseni, v ramci volnosti podbéhu
kola, je povoleno ¢asteéné vyfiznout horni pficku umisténou na
urovni podbéhu kola. Tato vyfiznuta pricka musi byt obnovena tak,
aby odolnost vozu v pfipadé ndrazu byla minimalné stejna jako
odolnost pavodni.

Zmény bocniho spodniho podélniku pro umoznéni pohybu
prevodovych hfideli a tdhla fizeni a pouze s cilem instalovat
prevodovku nebo pro otevreni vika prevodovky pro razeni.

Material podbéhl kol nesmi byt vzhledem k sériovému modelu
ménén, s vyjimkou pfed osou kol a nad spodnim bocnim
podélnikem.

Pfedni prepazka prostoru pro posadku mize byt kovana nebo
ménéna pouze s cilem umoznit prichod kola.

Uprava dutych vyztuh je zakazana.

following conditions:

e The wheel housings are modified in order to house the authorised
wheels

It is permitted to fold back the steel edges if they protrude inside
the wheel housing

In order to install the suspension mounting points, within the
context of the freedom of the wheel arch, it is permitted to
partially cut the upper side rail at the level of the wheel arch. This
cut-out side rail must be reconstituted in such a way as to ensure
that the resistance of the car in case of impact is at least equal to
the original resistance

Modifications of the lower side rail so as to allow the driveshaft
and steering rod travel and for the sole purpose of installing the
gearbox or for the opening of the gearbox cover for gear ratio
change

The material of the wheel arches must not be modified compared
to the series model, except in front of the wheel centreline and
above the lower side rail.

The cockpit front bulkhead may be hammered or modified for the
sole purpose of allowing the passage of the wheel

The modification of the reinforcing hollow bodies is forbidden.
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10.3.13  Pfedni spodni bo¢ni podélniky Front lower side rails
Zmény prednich spodnich bo¢nich podélnikd mohou byt povoleny za Modifications of the front lower side rails may be allowed on the
nasledujicich podminek: following conditions:
e umozfuji pohyb prfevodovych hfideli (maximalni rozmér vyfezu Z e To allow the driveshaft travel (maximum cut out dimension Z =
=60 mm, X =130 mm); 60 mm, X = 130 mm)
e umoziuji pohyb tahla fizeni (maximalni rozmér vyfezu Z =35 mm, e To allow the steering rod travel (maximum cut out dimension Z =
X =60 mm); 35 mm, X =60 mm)
e pouze s cilem instalovat pFi¢nou skfiri pfevodovky a/nebo umoznit e For the sole purpose of installing the transverse gearbox housing
otevieni prevodovky pro fazeni rychlosti (maximalni rozmér  and/or allowing the opening of the gearbox cover for gear ratio
vyfezu Z = 60 mm, X =220 mm). changes (maximum cut out dimension Z = 60 mm, X = 220 mm).
Pridané materidly musi byt slitiny na bazi Zeleza a musi byt pfivafeny The materials added must be iron-based alloys and must be welded
ke karoserii. to the bodywork.
10.3.14  Podbéh zadniho kola a uloZeni Rear wheel arches and housings
Nova uloZeni podbéhl zadniho kola (vnitini a vnéjsi) mohou byt New rear wheel housings (inner and outer) may be allowed on the
povolena za nasledujicich podminek: following conditions:
e UloZeni podbéhu kol jsou zménéna pro uloZzeni povolenych kol. e The wheel housings are modified in order to house the authorised
wheels
e Je povoleno ohnout okraje ocelového plechu, pokud vycnivaji e Itis permitted to fold back the steel edges if they protrude inside
dovnitf uloZeni podbéht kola. the wheel housing
e Zména podélniki je moZna pouze v z6né povolené na obr. 279-1: e It is possible to modify the side members only within the area
400 x 200 mm vzhledem k ose zadnich kol. authorised by Drawing 279-1: 400x200 mm in relation to the
centreline of the rear wheels
e Viz obr. 279-1 pro mozné zmény skeletu (neni povolen Zadny otvor e See Drawing 279-1 for the possible modifications of the body shell
v z6né definované na obr. 279-1). (no opening is authorised in the zone defined by Drawing 279-1)
e Materidl novych uloZeni podbéhl kola nesmi byt vzhledem k e The material of the new wheel housings must not be modified
sériovému modelu ménén. compared to the series model.
10.3.15 Spodni ochrana Underbody protection
Namontovéni spodnich ochran je povoleno pod podminkou, Ze se The fitting of underbody protections is authorised provided that
jednd vyhradné jen o ochrany respektujici svétlost, demontovatelné these really are protections which respect the ground clearance,
a koncipované vyhradné a specificky tak, aby chranily nasledujici dily: which are removable, and which are designed exclusively and
motor, chladi¢, zavéseni, prevodovku, nadrZ, transmise, vyfuk a specifically in order to protect the following parts: Engine, radiator,
lahve hasiciho systému. suspension, gearbox, tank, transmission, exhaust, extinguisher
bottles.
Tyto ochrany musi byt zhotoveny bud' z hlinikové slitiny, oceli nebo These protections must be made from either aluminium alloy or
kompozitniho materialu. steel, or composite material.
Minimalni tloustka je 4 mm pro slitinu hliniku a kompozitni material Minimum thickness for aluminium alloy and composite material is
a2 mm pro ocel. 4 mm and 2 mm for steel.
Celkova hmotnost ochran musi byt maximalné 40 kg (vpredu, véetné The total weight of the protections must be 40 kg maximum (front,
prevodovky, 25 kg; vzadu 15 kg). including gearbox protection, 25 kg; rear 15 kg).
V pripadé, Ze je mezi pfedni a zadni ochranou spodku pouzita dal$i In case an additional underbody protection part between the front
ochrannd cast podvozku, polovina jeji hmotnosti bude povazovana and rear underbody protection is used, half of its weight will be
za soucast predni ¢asti a polovina jeji hmotnosti bude povaZovana za considered as part of the front-, and half of its weight will be
soucast zadni ochrany spodku considered as part of the rear underbody protection.
10.3.16  Mechanické prvky Mechanical components
Zadny mechanicky prvek nesmi vyénivat vzhledem k pdvodni No mechanical component may protrude beyond the car’s original
karoserii vozu s vyjimkou blatnik( smérem dovnitf. bodywork, except inside the fenders.
10.3.17  Ochrana podvozku Underfloor protection
Montdaz spodnich ochran je povolena pod podminkou, Ze to budou The fitting of underfloor protections is authorised provided that
skutecné ochrany, které respektuji svétlost, které jsou these are truly protections which respect the ground clearance, are
demontovatelné a které jsou navriené vyhradné a specificky k removable and are designed exclusively and specifically in order to
ochrané spodku skeletu v zoné prostoru pro posadku, s vyjimkou protect the underfloor of the bodyshell in the cockpit area, except
vnitfniho tunelu. the inner tunnel.
Tyto ochrany museji byt z kompozitniho materidlu. Ochrana musi These protections must be made from composite material. The
kopirovat ptvodni obrys podvozku a musi s nim byt v kontaktu (bez protection must follow the original underfloor contour and must be
dutych usekd). in contact with it (no hollow sections).
Maximdlni povolena tloustka pro ochrany podvozku je 5 mm. Maximum allowed thickness of the underfloor protections is 5 mm.
10.3.18  Stiesni kryt pro pfistup do kokpitu Roof hatch for access to the cockpit

Na stfeSe na strané jezdce se doporucuje demontovatelny kryt, aby
byl umoznén bezproblémovy pfistup k jezdci z vnéjsku kokpitu.

KdyzZ je kryt odmontovany, otvor ve stfeSe musi dodrzet rozméry
uvedené na obrdzku dale.

One removable hatch is recommended on the roof on driver’s side
to allow free access to the driver from outside the cockpit.

When the hatch is removed, the opening on the roof must comply
with the dimensions specified on drawing below.
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ART. 11

11.1.1

11.2
11.2.1

11.2.2

11.2.3

11.2.4

Vnéjsi boéni okraj musi byt co mozna nejblize k horni bocni casti
bezpecnostni konstrukce.

Kryt musi byt pfipevnén ke stfesnimu panelu pouze pomoci
maximalné 8 rychlolchyt, ovladanych imbusovym klicem 4 mm.
Pavodni stfesni panel mizZe byt nahrazen panelem z kompozitniho
materialu, pokud je prokazano, Ze to usnadriuje instalaci krytu a pod
podminkou, Ze novy panel s krytem nebude leh¢i nez panel pavodni.

The outer side edge must be as close as possible to the safety cage
upper side member.

The hatch must be secured to the roof panel only by means of a
maximum of 8 quick fasteners operated by a 4 mm Allen key.

The original roof panel may be replaced with a panel in composite
material if it is proven that this renders the integration of the hatch
easier and on condition that the new panel fitted with the hatch is
not lighter than the original panel.

CAR FRONT

w

AT

THEHELMET CENTUR MUST BE
b=
s
s
420 min.
BEZPECNOST SAFETY
Bezpecnostni konstrukce Safety cage

Povinna, jak je definovana v ¢l. 253-8 ptilohy J.
Bezpecnostni konstrukce — ochrana hlavy

Bezpecnostni konstrukce musi byt opatfena oblozenim podle ¢l. 253-
8.3.

Bezpecnostni sedadlo a pasy
Bezpecnostni sedadlo jezdce

Sedadla cestujicich a zadni plato dvouprostorovych vozi museji byt
odstranény.

Sedadla: viz ¢l. 253-16.1.

Jsou-lizménéna plavodni upevnéni nebo drzaky, nové dily museji bud’
byt schvaleny pro tuto aplikaci vyrobcem sedadla, nebo odpovidat
specifikacim ¢l. 253-16.2 a7z 253-16.5.

Poloha sedadla jezdce

Podéiné:

Je povoleno posunout predni sedadla, ale nikoli za svislou rovinu
definovanou predni hranou plvodniho zadniho sedadla.

Hranici pro predni sedadlo tvofi vrchol opéradla bez opérky hlavy,
pokud je opérka hlavy soucasti sedadla, pak bod ramen jezdce
nejvice vzadu.

Pficné:

Osa sedadla musi byt minimalné 250 mm od podélné osy vozu.

Bezpecnostni pasy

Pavodni pasy museji byt nahrazeny platnym bezpecnostnim pasem
homologovanym podle normy FIA 8853-2016. Ten musi mit
minimalné Sest (6) kotevnich bodl v souladu s ¢l. 253-6 ptilohy J.

Dva ramenni pdsy musi mit kazdy sv(j upeviiovaci bod.
Zavodni sité

Jsou povinné a musi byt homologované v souladu s normou FIA
8863-2013 (Technicky list FIA €. 48).

Musi byt instalované v souladu se specifikacemi pro instalaci,
zverejnénymi FIA.

Must be fitted as defined in Appendix J, Article 253-8.
Safety cage — Head protection

The safety cage must be fitted with paddings in compliance with Art.
253-8.3.

Seat and safety harness
Driver’s safety seat

The passenger seats and the back shelf of hatchback cars must be
removed.

Seats: see Article 253-16.1.

If the original seat attachments or supports are changed, the new
parts must either be approved for that application by the seat
manufacturer or comply with the specifications of Articles 253-16.2
to 253-16.5.

Driver’s seat position

Longitudinally:
The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical

plane defined by the front edge of the original rear seat.

The limit relating to the front seat is formed by the height of the seat
without the headrest, and if the headrest is incorporated into the
seat, by the rearmost point of the driver's shoulders.

Transversally:
Seat centreline must not be less than 250 mm from the car’s

centreline.
Safety harness

The original seatbelts must be replaced by a valid safety harness
homologated according to FIA 8853-2016 standard. It must have a
minimum of six (6) anchorage points conforming to the
specifications of Article 253-6 of Appendix J.

The two shoulder straps must have separate anchorage points.

Racing nets

They are compulsory and must be homologated according to FIA
8863-2013 standard (Technical List n°48).

They must be installed in accordance with the
specifications published by the FIA.

installation
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11.3

11.4

11.5

Musi byt moZné, aby systém rychlého uvolnéni dvou siti otevrel
jezdec sedici v normalni poloze pro fizeni se zapnutymi pdsy a rovnéz
zadchranné tymy.

Hasici systémy

Systém odpovidajici ¢l. 253-7.2 pfilohy J je povinny.

Kazdy vz musi byt vybaven hasicim systémem odpovidajicim normé
FIA 8865-2015.

Tainé oko

Je povinné tazné oko vpredu i vzadu.

Oka musi:

e byt jasné viditelna a oznacena Zlutou, Cervenou nebo oranZovou
barvou.

e umoznovat prichod valce o prdméru 60 mm.

e byt typu pasu, z poddajného materialu.

e umoznovat taZeni vozidla na suchém povrchu (beton nebo asfalt)
s taZzenim v roviné rovnobézné se zemi s thlem plus nebo minus
15 stupnl vzhledem k podéIné ose vozu.

Tato kontrola se musi provadét pfi zablokovani otaceni kol pomoci

hlavniho brzdového systému.

Vz musi byt vybaven pneumatikami stejného typu jako pneumatiky

pouZivané pri soutézi. Zkousku je mozné provadét béhem predbéziné

technické prejimky.

Zadni svétla

Kazdé vozidlo musi byt vybaveno minimalné dvéma zadnimi

Quick release systems of both nets must be able to be opened by
both the driver when seated in racing position with tightened
seatbelts as well as by rescue crews.

Extinguisher systems

A system in accordance with Article 253-7.2 of Appendix) is
compulsory.

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard 8865-2015.

Towing device

One front and one rear towing device is compulsory.

They must:

e Be clearly visible and marked in yellow, red or orange

Allow the passage of a cylinder with a diameter of 60 mm

Be a belt type, made from soft material

Allow the car to be towed on a dry surface (concrete or asphalt),
by applying traction on a plane parallel to the ground, with an
angle of plus or minus 15 degrees to the longitudinal centreline of
the car.

This check must be carried out with the wheels blocked by means of
the main braking system.

The car must be fitted with tyres of a type identical to that used
during the competition.

It may take place during preliminary scrutineering.

Rear lights

Each car must be fitted with a minimum of two red rear lights of the

cervenymi brzdovymi svétly typu mlhové svétlo (minimalni svételna

fog lamp type (minimum illuminated area of each light:

plocha kazdého svétla:

60 cm?; kazd4 zarovka min. 15 W) nebo 2 svétly do desté schvalenymi
FIA (Technicky list FIA €. 19), ktera funguji pfi seSlapnuti brzdového
pedalu.

Tato svétla museji byt umisténa symetricky k podélné ose vozu a
musi byt v téZe pricné roviné.

Ke dvéma vyse uvedenym zadnim brzdovym svétlim musi byt vzadu
nainstalovdno jedno cervené svétlo, sméfujici dozadu a majici
minimalné 20 W (maximalné 30 W).

e Svételnd plocha tohoto svétla nesmi prekrocit 70 cm2 a musi byt
vét$inez 60 cm?.

Musi byt umisténo na podélné ose vozu.

Musi byt rozsviceno po celou dobu tréninkd, kvalifikaci a finale.

e Musi byt rozsviceno i tehdy, kdyzZ je odpojovac v poloze , off”.

Doporucuje se pouziti ,svétel do desté” typu schvaleného FIA
(Technicky list FIA €. 19).

e Brzdova svétla a zadni svétlo musi byt umisténa mezi 1 000 a 1 500
m nad zemi, musi byt viditelnd zezadu a musi byt namontovana za
svislou rovinou osy zadni napravy.

Boitier ADR — RX1

Le boitier ADR doit étre installé en mode autonome selon les

60 cm?; bulbs of minimum 15 watts each) or with two rain lights
approved by the FIA (Technical List n°19) working whenever the
brakes are on.

They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal axis
of the car and in the same transverse plane.

In addition to the two rear brake lights mentioned above, there must
be one rearward facing red light of at least 20 watts (maximum 30
watts).

o The lighted area of this lamp must not exceed 70 cm? but must be
greater than 60 cm?

It must be situated at the vehicle centreline

It must be kept switched on throughout all practice sessions,
qualifications and finals

It must be kept switched on even with the master switch in the
“off” position

The use of rain lights of a type approved by the FIA (Technical List
n°19) is highly recommended.

The brake lights and the rear light must be positioned between
1000 mm and 1500 mm above ground level, must be visible from
the rear and must be mounted behind a vertical plane of the rear
axle centreline.

ADR Unit — RX1

The ADR unit must be installed in stand-alone mode according to the

prescriptions d’installation de la FIA.

Il doit provenir de la Liste Technique FIA n° 88 (NORME FIA 8872-

FIA installation specifications.

It must come from FIA Technical List n°88 (FIA STANDARD 8872-

2018).

Aucun lien n’est autorisé avec le boitier de contréle moteur ou tout

2018).

No link with the engine control unit or any other electronic unit is

autre boitier électronique et il est interdit de connecter une antenne

permitted, and it is forbidden to connect a GPS antenna to the ADR

GPS au boitier ADR.

Seule I'alimentation 12V peut étre connectée au boitier ADR.

unit.

Only the 12V power supply may be connected to the ADR unit.

En cas d’accident, les données du boitier ADR ne peuvent étre

In the event of an accident, the data of the ADR unit may be taken

récupérées que par un représentant autorisé de la FIA.

only by an authorised FIA representative.
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ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
ZMENY PLATNE OD 1.1.2027 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027
PRILOHA 1 / APPENDIX 1

1.3_HR Rally2
(2022)-App4_Rally Do
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